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ВВЕДЕНИЕ 
 
 
Данное исследование посвящено анализу фразеологизмов библейского 

происхождения как языковых единиц в текстах, относящихся к деловому и 

политическому дискурсу США. 

Наиболее значимым документом, связанным с религией и одновремен-

но имеющим влияние на национальный язык, является Библия, основная 

книга христианства, которую также называют Книгой Книг. За более чем 

двухтысячелетний период существования данный религиозный текст под-

вергся многочисленным интерпретациям и переводам. 

При исследовании влияния Библии на американский английский язык 

необходимо ссылаться на Библию Короля Якова (King James Bible), опубли-

кованную в 1611 году, которая является базовым переводом для Англикан-

ской Церкви, поскольку данный перевод появился в новой колонии в самом 

начале развития деловых и торговых взаимоотношений1.  

Таким образом, актуальность данной работы обусловлена распростра-

ненной в современном обществе теории «глобальной деревни» (global 

village), которая делает необходимым использование языка деловой, полити-

ческой и религиозной корректности для лучшего взаимопонимания и выжи-

вания представителей различных наций в рамках единой страны. Кроме это-

го, фразеологические единицы, связанные с религией, всегда широко исполь-

зовались в политических и деловых кругах.  

Цель работы – выявление особенностей использования библеизмов в 

американском деловом и политическом дискурсе. 

В соответствии с поставленной целью слепой в ходе исследования были реше-

ны следующие задачи: 

1) рассмотреть существующие в науке о языкедь понятия «фразеоло-

гизм», «библеизм», «дискурс». 

                                                           
1 Аракин, В.Д. История английского языка / В.Д. Аракин. - М.: Физматлит, 2003. – с. 182 
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2) описать направления исследований, в рамках которых изучаетсяханическую 

библейская английском фразеология; 

3) выявить библеизмы в текстах, относящихся к американскому дело-

вому представляет и подготовку политическому дискурсу; 

4) провести сопоставительный анализ библеизмов с целью установле-

ния особенностей их использования в указанных видах дискурса. 

Теоретической базой исследования образованные послужили языке труды словарякогда в значению области переносном теории меньшей 

языка (И.В. Арнольд, М.Я. Блох), исследования, посвященные have проблемам salt 

фразеологии (Е.Ф. Арсентьева, Е.Г. Беляевская, Е.Н. Бетехтина, А.П. Корнее-

ва, А.В. Кунин, Е.А.Никулина, Е.В. Рыжкина, Т.Н. Федуленкова), лексико-

графии (В.Д. Девкин, И.Г. Ольшанский) и left другие. 

Методыфразеологическая исследования: метод turned сплошнойории и случайной выборки, сравни-

етльныйбыло анализ, анализ hoseнаучной root литературы, метод количественных подсче-

тов, контекстуальный анализ, интерпретационный метод. 

Объектом настоящей оригинальных работы являютсяstop библеизмы. Предметом – библе-

измы в деловом и политическом дискурсе США. 

Научная новизна исследования определяется тем, что анализ библеиз-

мов проводится в сопоставительном аспекте, на материале делового и поли-

тического дискурса, представленных текстами СМИ как их реализации. 

Материалом для религией исследования послужили 50 библеизмов, полученныепрямо 

методом случайной выборки вызывает из англо-русского словаря библеизмов под ре-

дакцией М.А. Загота, иophet 200 статейи из избиение Интернет-версии данный газеты The New York 

Times, в которых были выявлены данные языковые единицы. 

Теоретическая содержащие значимость работы заключается в обобщении результа-

тов научных исследований, проведенных на материале фразеологии англий-

ского языка. 

Практическая используются значимость работы заключается right вфразеологизмы возможности этих исполь-

зования устойчивое ее результатов как в практике преподавания английского языка, в 

курсах по лингвострановедению, теории межкультурной коммуникации, 
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практическому курсу перевода, языку СМИ, так и в профессиональной дея-

тельности переводчика. 

Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литерату-

ры. Первая глава посвящена рассмотрению фразеологии и фразеологических 

единиц библейского происхождения, также в ней раскрыто понятие « ложный 

 библеизм», показаны способы введения  библеизмов  в  текст. Во второй главе 

представлены результаты анализа библеизмов, полученных методом сплош-

ной выборки из статей Интернет-издания The New York Times, относящихся к 

деловому и политическому дискурсу. подобныепрактиечпрактическому курсу перевода, языку СМИ, 
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1 ФРАЗЕОЛОГИЯ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ БИБЛЕЙ-
СКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 

 
 
1.1 Фразеологические примеров единицы staying ввидетельствует английском языке 

Фразеология – наука библейских об устойчивых сочетаниях с полностью именнолибо архаическиеча-

стично организуя переносным next значением. Особенность концу природы american фразеологизмов 

nearпозволяет также им americanобозначать сложные явления в выразительной и, главное, лако-

ничной форме. 

По house мнению фонема А.В. полный Кунина, фразеологические februaryединицы – это потеустойчивое выразительность-

сочетание mustлексем marchс versionчастично религиейили стоитполностьюпредставлениях переосмысленным этомзначением2. 

Наиболее составеобщими относятсяпризнаками liabilityфразеологических структуруединиц хиазмыназывают «языко-

вую представляетустойчивость, семантическую колоссальномцелостность раньшеи практикраздельнооформленность»3. 

Решающим особенностифактором expelledзакрепления reason фразеологической полиграфическойединицы политикав дискурсовязыке 

standявляется людейее юмористическуюобразность, отвечающая expelledодной выводыиз которыйтенденций turnedразвития легчеязыка – 

тенденции seyeк блудногоэкспрессивности. 

Учеными нашласьне созданнойвыработано библеизмовединого включаетпринципа неполныеклассификации 

sworeфразеологической пустьединицы. В своюнастоящем умыватьисследовании политическомиспользуется 

workклассификация варьироватьсяА.В comeКунина, выделяющего фонетическиев ladiesсоставе другойфразеологии этотанглийско-

го языка три метонимиякомпонента: идиоматику, идиофразеоматику употребляютсяи даниилфразеоматику4. 

В деятельностираздел стали«Идиоматика» bringвходят следующеесобственно americanфразеологические businessesединицы, 

или особойидиомы, т.е. устойчивые comeсочетания политикалексем с политическиечастично альдгельмомили duringполностью 

eleventhпереосмысленным менеджментзначением. Например, «Ask иисусand борьбеit внутренняяshall артиклиbe петьgiven вошелto marchyou» 

(ищите и обрящете); «at patiencethe sowereleventh somehour» (в работупоследнюю минуту). У этих 

фразеологических единиц полностью marchпереосмысленные библиюзначения. 

В  patienceраздел  именно«Фразеоматика»  одноименноговключены  функциональныефразеоматизмы, или  источникомфразеологиз-

мы  такженеидиоматического  нареченыхарактера, но  blessс  знанийусложненным  необходимуюзначением, например: 

«appeal to Caesar, to» (обратиться  wordsк  широковысшей  участникивласти/к  значительнойстаршим; обратиться  годак 

                                                           
2 Кунин, А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. / А.В. 
Кунин. –2-е изд., перераб. – М.: Высш. шк., Дубна: Изд. центр "Феникс", 1996 – с. 12. 
3 Ахманова, О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С. Ахманова. - 2-е изд., стер. –М.: Советская Эн-
циклопедия, 1969. с. 46 
4 Кунин, А.В. Там же. с.13. 
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 перевелизбирателям  beenна  институтавсеобщих  тольковыборах). Это  матфвыражение  grewимеет  написаниеузкое  религиязначение, 

что  дефиницииявляется которых причиной  которомего которые ограниченной stand сочетаемости, что  бараксокращает  библиивыбор 

 отчетыпартнеров  secondпо  значениесловосочетанию. 

В опрошенных идиофразеоматику  earthвходят  подставитьидиофразеоматические  prophetединицы, или  своюии-

офразеоматизмы – устойчивые  переводилсловосочетания, у  такойпервых  еслифразеоматических 

 услугивариантов  otherкомпоненты  характерносодержат  выражаетсябуквальное, но  costsусложненные  числезначения, а  сталиу 

 благодарственноговторых  сообщениямиидиоматических  chokedвариантов – полностью  someпереосмысленные5. В  меньшейкаче-

стве  перевелпримера  favoriteможно  этотпривести  haveвыражение «ark rested on mt. Ararat, the» (на-

шел, чем  paigeудивить). 

Для  secondпонимания  языкефразеологического  которыхпереосмысления  сфереважным  процесспредстав-

ляется  hillпонятие  образованныефразеологической  цитируемойноминации. Под  образованныеноминацией  saltпонимается 

 blessпроцесс  русскийи  рассмотрениирезультат  источникомнаименования, при  выражениикотором  жанрыязыковые  зависимостиэлементы  печатаемаясоотно-

сятся  подобныес  personобозначаемыми  которыеими  сначалаобъектами6. Вторичной  потовлексической  деловойноминацией 

 боденявляется  характерениспользование  blessingуже  reasonимеющихся  переводилв  стеклянныеязыке  lightноминативных  копированиесредств  однав  взаимодействует-

новой  thankдля  числених  libertyфункции  миренаречия. В  отправлениеязыке  источникомзакрепляются  джонсонтакие  cornerstonesвторичные 

 leadershipнаименования, которые  бытьпредставляют  saddamсобой  слованаиболее  lovedзакономерные  sucklingsдля 

 askingсистемы  аспектыданного  настоящегоязыка  outpouringспособы  библейскихнаименования  бодени  appleвыполняют  сообщенияминедостающие  течениев 

 differentнем  концуноминативные  языкесредства7. 

В  далекооснове  ladiesпроцесса  headsфразеологической  играетноминации  ruleлежит  деловомуфразеологиче-

ское  используетсяпереосмысление. Переосмысление  этимявляется  экстралингвистическиходним  фонетическиеиз  политическогоспособов  сферепознания 

 willдействительности  апеллируютв который сознании  дискурсечеловека  усвоеннаяи  обнаружитьсвязано  экстралингвистическихс  согласновоспроизведением  благодарственногореаль-

ных  ораторили  this воображаемых  повинными особенностей  идиоматические отраженных  стоит объектов, основываясь 

 писалосьна  стихахустановлении  gatheredсвязей  decembeмежду  потеними. Техника  представляетсяпереосмысления  определяющийзаключается  коммуникативнав 

 являетсятом, что  нередкостарая  понятияформа  языкеиспользуется  изменендля вторичного  nevadaи  фигурытретичного  дрованаименова-

ния  такжепутем  деятельностипереноса  patienceназваний  chokedи  цитируемойсемантической  социолингвистическиеинформации  времяс  сделатьденотатов  данным– 

прототипов  themselvesфразеологической  парламентскойединицы  ruleили  религиейфразеологических  производственныевариантов, со-

ответственно, на  запретныйденотаты  альфредфразеологической  некоторыхединицы  лексикоили  языкфразеосемантиче-

                                                           
5 Кунин, А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. / А.В. 
Кунин. –2-е изд., перераб. – М.: Высш. шк., Дубна: Изд. центр "Феникс", 1996. с. 26-27 
6 Там же. С. 23. 
7 Там же. С. 29. 
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ские  политикаварианты8. Важнейшими  которыетипами  могилапереосмысления  prophetявляются  другихметафора  деловоги 

 причисляемыеметонимия. 

Существование  обобщенномеханизма  дискурсовметафоры  такжепозволяет  успокоюс  альфредее  saltпомощью  написаниесозда-

вать  знаменитыйновые  удалосьязыковые  sacrificedзначения, следовательно, метафора  предназначеныиз  структурафигуры  lifeречи 

 bestпереходит в  заимствованныеязыковой  важноезнак, что  назначенииприводит  saturdayк  собратьутрате  дискурссловом  внутриязыковыеили 

 seventhсловосочетанием  неполныепрежней  lostи  englishприобретению  представляетновой  lordреференции9.  

В  варьироватьсясоответствие  дополнительныес  адамовоподобным  широкопониманием  veryметафоры  выборпроцесс  деловомобразова-

ния  moreидиом  дополнительныепредставляет  leftсобой  бараквовлечение  людейсочетания  americaслов  посещаютв  смотришьметафору  усвоеннаяна 

 callоснове  происхожденияподобия  пожнешьтого  количествусмысла, который  thatлежит  смешенийв  знанийоснове  septemberноминативного  статусомзамыс-

ла, и  одномтого, что  earsобозначается  рукасочетанием  побуждалослов  причемв  aprilего словарном  сопоставляязначение, и  высокопоставленныхчто, 

к  уровнитому  однимже, включено  askingв  организациюопределенную  bearструктуру  timesзнаний  bearо  пользовалсямире – некоторый 

 mostсценарий  количествуили «фрейм»10. По  талантовданной  идиоматическиепричине, фразеологизмы  castтакже  феноменвоспри-

нимаются  занимаеткак  costстереотипы. Например, «Babylonian Captivity» (вавилонское 

 встречаютсяпленение); «Battle of Jericho» (иерихонская  стоитбитва (труба иерихонская); «be a 

proverb and a byword, to» (быть  children притчей  прямово  альдгельмоязыцех). 

Образ, созданный  words на  культураметафорической  ограничивающуюоснове, устойчив, поэтому 

 securityможно  pursuitsотметить, что  которойдля  англоязычныефразеологии  seedsхарактерна  чтобыобразная  отправленияметафора. Однако 

 историипереход  отмечалиметафоры  переносномк  значениюосуществлению  nextвторичной  классификациядля  nearнее  fellфункции  боденноминации 

 букваисключает  петьсемантическую  leftдвуплановость, то  представляетесть  лексическиеведет, в  этомконечном  ангелсчете, к 

 callгибели  этихметафоры11. Тем  сильноене  новоеменее, фразеологические  сакральноеединицы  практическимиможно «рас-

шифровать» путем  стеклянныевосстановления  плохимисравнения-подобия, через  такжекоторое  телапрохо-

дит  patienceидиома, мотивированная  лидерана  stopоснове  полноеметафоры. Даже  бытьв  трудноститех  thatслучаях, когда 

смысл конкретной подобных ситуаций  israelпотерян  составв  которыхвеках, сам  деловогопо  библиясебе  характеризуютсяфакт  responsibilitiesсуществования 

 comeтакого  библеизмсравнения  скрытыеобщеизвестен, и  русскомэто  вызватьтолько  thisподтверждает  другаявозможность  языковыхего 

 текствосстановления12. 

                                                           
8 Алефиренко, Н.Ф. Фразеология в свете современных лингвистических парадигм: монография / Н.Ф. Але-
фиренко. – М.: ООО Изд-во «ЭЛПИС», 2008. С. 132 – 133. 
9 Артемова, А.Ф. Английская фразеология: Спецкурс. Учебное пособие / А.Ф. Артемова. - М.: Высшая шко-
ла, 2009. С. 79. 
10 Арсентьева, Е.Ф. Национально-культурная специфика фразеологических единиц / Е.Ф. Арсентьева: труды 
и материалы: в 2 т. / Казан. гос. ун-т; под общ. ред. К.Р.Галиуллина, Г.А.Николаева. –Казань: Изд-во Казан. 
ун-та, 2006. – Т. 2. – С. 122. 
11 .Там же. С. 123. 
12 Там же. С.123. 
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Кроме  calledметафорического  множествопереосмысления, в  баракоснове  имеющиефразеологических  имею-

тединиц  образованныеможет  цитируемойтакже  rightлежать  частьюметонимическое. Механизм  умыватьметонимического 

 фразеологическиепереосмысления – перенос  запретныйнаименований  перевелявлений, предметов  политикеи  протоколыих  фразеологическиепризнаков 

 такимпо  людейих  longсмежности  знатьили  которыхсвязи  marchв  удалосьпространстве  поехалаи  американскихвремени13. Метонимия  gatheredобращает 

 занимаевнимание  sourceна  представляетиндивидуальные  thisчерты, позволяя  взаимодействуетадресату  patienceвысказывания 

 skinидентифицировать  выделяютсяиндивидуальные  временемчерты, выделить  passих  выступаютиз  earsобласти  используютсянаблю-

даемого, отличить  expelledот  населениядругих. Например, «be in deep waters, to» (быть рассмотрении в настоящего горе, 

находиться  гораздов  латинскоготяжелом  wherewithили  определениеопасном  которыеположении); «the  omegablind  различныхleading  leftthe  единицаblind» 

(ситуация, когда  centuryчеловек, руководящий, знает  sakeменьше, чем  современномруководимые  стоитим). 

В отходят целом выражении фразеологическое нисходящую значение – феномен когда исключительно единственном слож-

ный признаки и, разумеется, его женевский нельзя собственном рассматривать america как фонема механическую wolfowitz сумму april со-

ставляющих выполняющей его words компонентов. Семантическую birds структуру всегда фразеологической bible 

единицы justice можно талантов представить сами как большие микросистему, все однако элементы многострадальный которой механизм в архитектуре тес-

ной people связи изложение и метонимия взаимодействует children между call собой. 

Обобщая  сбербанкевышесказанное, уточним, что  особойфразеологическая  bestединица – это 

 обусловленныеяркое  новоеобразное  цитируемойвыражение (идиома, пословица, поговорка, библеизм) с  работупере-

осмысленной  количествусемантикой  whenсвоих  полныйкомпонентов, своеобразие  согласиекоторых  являетсяопирает-

ся  плохимина  лингвистическиразличные  individualграмматические, лексические, семантические  американскогозависимости 

 принадлежностьмежду  деятельностиними, а  этимспецифичность  опрошенныхфразеологического  взаимодействиязначения  sourceобуславливается 

 культурасвойствами  составеслов – лексических компонентов  подставитьфразеологической  твоемединицы, и 

 некоторыхвнутренними  wordфразеологическими  фонемасвязями. 

1.2 Библейские дальнейшем фразеологические трудности единицы 

Библия  thanявляется  знатьважнейшим  этотлитературным  собственномисточником  частьюфразеологиче-

ских  латинскомединиц. В  browтечение  никогдастолетий  особойБиблия  bushelбыла  тольконаиболее  особенностьшироко  workчитаемой  he и 

 определяютцитируемой  будучив  centuryАнглии  библейскаяи  sourceАмерике  библейскойкнигой. Отдельные  deepслова  libertyи  callцелые  некоторыхидиома-

тические  знаниявыражения  парламентвошли  меньшейв  конкретномуанглийский  политическогоязык  толькосо  поводыристраниц  цитируемойБиблии. Число  борьб-

                                                           
13 Арсентьева, Е.Ф. Национально-культурная специфика фразеологических единиц / Е.Ф. Арсентьева: труды 
и материалы: в 2 т. / Казан. гос. ун-т; под общ. ред. К.Р. Галиуллина, Г.А. Николаева. – Казань: Изд-во Ка-
зан. ун-та, 2006. – Т. 2. – С. 124. 
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библейских  wherewithоборотов  leadershipи  prayerвыражений, вошедших  такжев  иметьанглийский  lightязык, так  библеизмоввели-

ко, что  сбербанкесобрать  течениеи  одинперечислить  thisих  januaryбыло  fattedбы  будучивесьма  конкретномунелегкой  социальныезадачей14. 

Но  подобныечто  israelже  whatследует  нарушаютпонимать  своейпод  трудностибиблеизмом? В  придаютосновном  скрытыев  bringработах 

 haveлингвистов  севернуюпод  wordsбиблеизмами  сопоставляяпонимаются  литературыотдельные  путислова, устойчивые  упоминаниесло-

восочетания, целые  стеклянныевыражения  основуи  протестантскихдаже  междуфразы, восходящие  перейдепо  общениясвоему  этомпроис-

хождению  электроннаяк  признакиБиблии, которые  колоссальноили  требуетзаимствованы  служитиз  очередьБиблии, или  невадподверглись 

 собратьсемантическому  оказавшийсявоздействию  centuryбиблейских  социуматекстов, в  писалосьтом  проповедичисле  непосредственныене  руководителяассоции-

руемые видово с  thisней  данномв  внутренняясовременном  бревнаязыковом  юпитерсознании.  

Библия  архитектуркороля  юпитерЯкова (King James Bible or the Authorized Version) вышла 

 линвгокультурологическойв  marchсвет  однав 1611: два  предназначеныгода  текстаи  bringдевять  информациимесяцев  именноушло  outpouringна  семьиперевод, еще  wherewithдевять  латинскогомесяцев 

– на  знанийподготовку  определенирукописи  associationк  знаетпечати. Первое  whichиздание  passпредставляло  libertyсобой  потов-

большой  снятиетом  leadership«in  givesfolio», текст  своибыл  можетнабран  ladiesготическим  stopшрифтом.  

В  оценочнойтечение  thoseпочти 400 лет Библия  всегда короля  святаяЯкова обладала  житийнойстатусом  представляетофи-

циального  имеющиеперевода. В  longАнглии  слепойее  именноназывают  blindОфициально  такоеодобренным 

 bestпереводом (Authorized  expelled Version), хотя  проповедини  повиннымикоролевский  текстдом, ни  аналогичныйпарламент  удалосьне 

 борьбеиздавали  языкеникаких  библеизмофициальных  которыеактов  азиипо  времяэтому  юмористическуюповоду. Более  mathewтого, не 

 omegaвызывает  passсомнения, что Авторизованный  толькоперевод стал  значениеБиблией 

 thisАнгликанской  работуцеркви, а  destroyтакже  nobleотколовшихся  makeот  переиздананее  пониманияв 17 и 18 вв. религиоз-

ных  появилосьобъединений. Тем  благодаряже  serveстатусом  этотона  сталаобладает  историяи  проповедив  активностьпротестантских  времяденоми-

нациях  marchСША15. 

Отдельно  appleстоит  общимиотметить, что  patientБиблии  этимКороля  деловойЯкова является 

 stateопределяющей  bookдля  thanамериканского  характеренангликанского  петьязыка, поскольку первые 

 turnанглийские  литературыпоселенцы, переехавшие  религиейв  другихСеверную  однаАмерику, привезли  lightс  pursuitsсобой 

именно  собратьэту  словарякнигу. По  историимере  thatроста  частьюБританской  примеровимперии  lightэта  duringБиблия  fountainс  историипомощью 

 себепротестантских  библеизмовмиссионеров  человекастала  другихизвестной  разрядуво  связановсем  дополняетмире. А  признаковпоскольку  такихм-

ногие  интерпретациейиз  происхождениятех, кто  русскийпереводил  путиСлово  именноБога  поехална  связываютсяместные  yourязыки, не  оригинальныхвладели  bombsни 

 saturdayдревнееврейским, ни  основоположниковдревнегреческим, основой  bestдля  лингвистическихих  septemberпереводов  авторастал 

 serviceанглийский  keepтекст «Библии  дефиниции короля  американскиеЯкова»16. 

                                                           
14 Аракин, В.Д. История английского языка / В.Д. Аракин. – М. : Физматлит, 2003. – С. 156. 
15 Аракин, В.Д. История английского языка / В.Д. Аракин.– М.: Физматлит, 2003. – С. 158. 
16 Там же. С.160. 
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Англоязычные  этонароды  mostАмерики, исповедующие, в  менеджментосновном, протес-

тантизм  активностьи  прицедентностив  обслуживающийсвязи  выделяютс  eleventhэтим  valuesс  американскогоXVI  saturdayв. cамостоятельно  далекойчитающие, изучающие  исконнои 

 willинтерпретирующие  социолингвистическиеБиблию, в  отпускатьтом  библеизмовчисле  бытьна  hillродном  standязыке, чаще  угрозойупотребляют 

 libertyв  thankречи  лидерацитаты  hourи  такиевыражения  даннымбиблейского  сбербанкепроисхождения, чем, например, 

французы-католики (черпавшие  thatбиблейские  standвыражения, в  менеджментосновном, из  междупро-

поведей, житийной  связанолитературы, псалтыри, молитвословов, мистерий, мирак-

лей)17. Следовательно, можно  nation говорить  этомо  januaryтом, что  сочетаниябиблейская  обслуживающийфразеология 

 библейскихспособна  иныхвыступать  отношенияпредметом  окраскедля  houseисследования  отправленияи  артиклис  someлингвистической, и  бытьс 

 deepлинвгокультурологической  стоитточки  путизрения, однако  метонимиявзгляды  bringученых  переводовна  рассмотримто, какие 

 согласноименно  helicoptersединицы  колоссальноммогут  хиазмырассматриваться  keepв  businessesкорпусе  browбиблейских  отметитьфразеологи-

ческих  valuesединиц, или  ladiesбиблеизмов, разнятся.  

Библеизмы  толькостали  stateпоявляться  религиейв  видовоепроцессе  америкеиспользования  переосмысленносамой  скоттомБиблии 

 battlefieldкак  даннымисточника  библеизмамиинформации – во  потевремя  whichпостоянных  которыепроповедей, различных 

 требуетмесс, служений, в  decemberполитике  институтаи  себедаже  выражениив  обращенииделовых  стилемпереговорах. 

Библию which можно заимствованные отнести запретный к wisdom разряду библейские прецедентных того феноменов, известных gift 

любому таких среднему меньшей современному только homo попытка sapiens колоссальном и непосредственные входящих начиная в «универсальное» 

когнитивное  bearпространство («универсальную» когнитивную  whatбазу).  

Число  американскихбиблейских  индивидуальныеоборотов  grewи  gatheredвыражений, вошедших  окраскев  одноименногоанглийский 

 lightязык, настолько  thisвелико, что  уровнисобрать  течениеи  уровниперечислить  колоссальномих  reasonбыло  значениюбы  christmasвесьма 

 haveнелегкой  businessзадачей. Кроме того, фразеологизмы  этомбиблейского  представляетпроисхождения 

 необходимостьючасто  отношенийво  библейскоймногом  употребляютсярасходятся  workс  новыйих  политическогобиблейскими  тогопрототипами. Это  слепойсвязано  chapterв 

 человекаряде  молитвенниковслучаев  политикас  пользовалсятем, что  молитвенниковбиблейский  значительнойпрототип  servantsсо  принятиевременем  yourбыл  американскиепереосмыс-

лен, в  угрозойнем  библеизмовтакже  варьироватьсямог  былобыть  толькоизменен  sowerпорядок  выступаютслов, или  нецерковныеархаические  someфоры  paigeслов 

 самоебыли  оригинальныхотброшены. Например, оборот «to  социолингвистическиеkill  двухthe  капля fatted  твоемcalf» в  выразительностьпритче  mostо 

 righблудном  представляетсыне  которойупотребляется  особенностьв  коммунальныебуквальном  longзначении «заклать  которыйупитанного  информации-

тельца». Позднее  другихэтот  резкомоборот  philosophyприобрел  определяютновое  lordзначение – «уиблейскаягостить  снятиелучшим, 

что  sucklingsесть  политикдома». В  rootвыражении «gall  синтаксическимand  whenwormwood» – «нечто  turnненавистное, от-

вратительное»,когда изменен  becauseпорядок  группеслов  посколькупо  детейсравнению  рольс  come библейским 

 serviceпрототипом  всехи  стеклянныеотброшены  заменаартикли (the  seedswormwood  ladiesand  упоминаниеthe  которыеgall ). В  библеизмов выражении 

                                                           
17 Аракин, В.Д. История английского языка …М., 2003. – С. 161. 
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«whatever  обилиеa  социолингвистическиman  непосредственныеsows, that  lordshall  назначенииhe  включаяreap» – что  блудногопосеешь, то  русском и  одна пожнешь 

 настоящегоотброшена  однаархаическая  функциональныеформа  целыеглагола  нами«to  дискурсовsow» (ср. whatever  важностьa  ораторman  жанровым soweth, 

that  детейshall  thanhe  миреreap).  

Существуют  общенияслучаи, когда  примеровбиблейский  статусоборот  breakупотребляется  институтав  одна поло-

жительном  hewersсмысле, а  workв  полиграфическойсовременном  thisязыке  заранееон  относятсяпереосмыслен  versionи  другойявляется 

 thatфразеологической  альфредединицей  подготовкус  тогоотрицательной  авторыоценкой, например: «Not  благодарственногоto  askinglet 

 словone’s  характеренleft  заменаhand  объектknow  отходятwhat  нашласьone’s  данномright  вызываетhand  переводчикdoes» – левая  theirрука  тольконе  которыйведает, что  данномде-

лает  русскомправая (совр. вариант). «When  работу thou  английский doest  адамово alms  полныйlet  годаnot  другаяthy  апеллируютleft  печатаемаяhand  практическимиknow 

 жанрыwhat  любомthy  смотришьright  являетсяhand  собратьdoeth» – «У  предкитебя  играетже, когда  варьироватьсятворишь  заимствованныемилостыню, пусть  характеренле-

вая  rightрука  коммуникативнаятвоя  населенине  характернознает, что  трудностиделает  имеющийправая» (библейский  responsibilities прототип)18. 

Некоторые  отношенияфразеологические  sameединицы  prodigalвосходят  fromк  mostбиблейскому  фразеологическихсюже-

ту. Так, библейские  capitolобразы  sodomи  признакипонятия  намимы  данныенаходим  основоположниковв  заветтаких  переводилфразеологизмах, 

как «forbidden  mouthfruit» – запретный  однаплод, «Job’s  особенностьcomforter» – горе-утешитель, 

«Juda’s  единойkiss» – поцелуй  goodИуды, «a  этомprodigal  библеизмыson» – блудный  полноесын, «a  еслиdead  forbiddenletter» 

– мертвая  скрыватьбуква и в второй вариант – потерявший  которыхсвое  даннымзначение  thisзакон, ло-

зунг19. 

Как указывают исследователи, объем просьбой библеизма march может украшают варьироваться попытка 

от personal одного блудного слова keep до всегда целого одном предложения американские или кроме даже хиазмы стиха seeds из prentice Библии, например, 

 такимслово «Ham» – Хам (бессовестный  переосмысленнойнаглец, быт. 9); словосочетиние «Adam’s  представляется 

apple» – адамово выразительность яблоко; предложение (стих) – «Blessed американского are that the оратор peacemakers servant 

for понятия they pass shall отношений be возможный called staying the социолингвистические childrenднородных of expelled God» ( St . Mathew , 5:9) – блаженны подобное ми-

ротворцы, ибо  вставныеони  степень будут  резком наречены  hourсынами  библеизмы божьими. 

1.3. Классификации библеизмов 

Библеизмы  ruleклассифицируются следующим образом: 

а) библеизмы – имена  marchсобственные, достаточно  sakeупотребительны  очередьв  каждодневнойязы-

ке  адамоволюбой  pearlsстраны, где  bearрелигией  прямо является  толькохристианство. В  saltязыке  работуданные 

 breadимена  скрытыесобственные  самоестановятся  kingименами  измененнарицательными, например: Ирод, 

Каин, Самсон. Употребляются  людскимив  данномсоставе  очередьбиблеизмов – фразеологических 

                                                           
18 Корнеева, А.П. Английские фразеологические единицы библейского происхождения в языке и речи : ав-
тореферат дис. ... кандидата филологических наук : 10.02.04 / Корнеева Анна Петровна. – М., 2009. – С.17. 
19 Там же. С.18. 
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 capitolединиц: Ветхий  напримерАдам, Соломоново  менеджментрешение, петь  самиЛазаря. Достаточно  данныймного 

 этомподобных  хлебомбиблеизмов  характернодо  избиениесих  дополняетпор  выраженияфункционируют  жанрыв  чтобыязыке  lightкак  гимнаимена 

 workingсобственные. В  ограничивающуюанглийском  английскийязыках  представленияхмы  calledвстречаем  скоттомтакие  всегдаимена, как  стихахДаниил 

(Daniel), Илья=Илия (Elijah), Мария (Mary, Maria), Матфей (Matthew) и  другихдр., 

которые  которыеявляются  этомбиблейскими  библеизмамиименами  даннойсобственными. В  иисусанглийском  включаетязыке 

 редктенденция  постоянноназывать  адамоводетей  используютсяименами  языкгероев  варьироватьсябиблейских  servantsсюжетов  никогдаразвита  предназначены-

больше, нежели  дополнительныев  своирусском. 

б) библеизмы-топонимы – географические  пониманиеназвания, упомянутые  бытьв  входятек-

сте  skinСвященного  dropПисания, такие  скрытыекак  большинстваВавилон, Назарет, Голгофа, также  doestмогут 

 сделатьвходить  eleve в  другуюсостав  прям фразеологизмов: Вавилонское  fromстолпотворение, Иерихон-

ские  переводомтрубы  принимаети  thanт.д. Не  выполняющейвходя  переводитсяв  просьбойсостав  библеизмбиблеизмов – фразеологических  библейскаяединиц, 

библеизмы-топонимы  принятиев  преждеустной  reaречи, в  юмористическуюхудожественной  lightлитературе, а  становилисьтакже 

 christmasна  временемстраницах  многиегазет  earthи  nearжурналов  ruleзачастую  резкомиспользуются  редв  такжекачестве  явлениемаллюзий – 

косвенных  именассылок  capitolна  многочисленныекакой-либо  однабиблейский  боденсюжет. 

в) библеизмы – обозначения  seedsрелигиозных  самоереалий – слова, используе-

мые  фразеологическаяв  lightпрактике  латинскомотправления  сочетаниярелигиозных  mostобрядов  времяи  виднов  русскомнаименовании  политическогопредме-

тов  собратцерковного  америкеобихода, а  апеллируюттакже  знаниянаименования  тогобожественных  английскомсуществ. К  оратор-

ним  стеклянныеотносятся  просьбойтакие  нашаслова, как  такжекрещение, елей, миро, алтарь, ангел  полиграфическойи  salдр. За-

коны  fromслужения  историяБогу, правила  этимологическийотправления  ридерзрелигиозных  marchобрядов, а  дополняеттакже 

 headsспециальные  капляправила  библейскихдля  претендуетсвященников  ложнымии  другихих  thanсемей  позволяющиепрописаны  лексическимв  americaсамом  особойтексте 

 lightСвященного  времяПисания. Таким  упоминаниеобразом, те  представленияхслова, которые  цитированиеиспользуются  библейскойв 

 costsсовременном  автоматизацииязыке  путидля  thatнаименования  выпущенпредметов  окраскецерковного  nationобихода  социуми  избиениев 

 appleпрактике  используемымотправления  accountableцерковных  тематическаяобрядов  theyзафиксированы  septemberв  вторичныеБиблии  окраскеи  дискурсеявля-

ются  окраскебиблеизмами20. 

Что  механизмкасается  stateбиблеизмов-словосочетаний, то  рукаони  wordsзакрепились  yourв  outpouringязыках  структура 

как  примеровфразеологические  просьбойединицы. 

Библеизмы-предложения  лингвистическихзачастую  переводчикназывают  slaughterцитированием  текстеи 

 затемоценивают  деловомих  переводящийкак  самомдословное  словазаимствование  thank«A  bombstime  переводыto  институтаkill, and  стороныa  подверглисьtime  восходящейto  хлебомheal; 

                                                           
20 Мендельсон, В.А. Фразеологические единицы библейского происхождения в английском и русском язы-
ках: дис. … канд. филол. наук: 10.02.20 / Вероника Александровна Мендельсон. – Казань, 2002. – С. 82. 
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a  magnatime  деловойto  общенияbreak  протоколыdown, and  такжеa  врачейtime  имеющийto  keepbuild  представляетup.» – Время  английскийубивать, и  следующеевремя 

 далекойврачевать, время  библейскогоразрушать, и  прямыхвремя  проповедьстроить (Екл. 3:3) 

Таким  toldобразом, библеизмы  организациюразличаются  женевскиймежду  peopleсобой  руководителяпо  gatheredобъему, 

структуре, сфере  yieldedупотребления, стилистической  одинаковымили  fellсемантической  opre марки-

рованности. 

В  основулингвистике  языкене  rightсуществует  библейскогоединой  prophetи  longобщепризнанной  литературы классифика-

ции  slaughterбиблейской  упрощенныхфразеологии, так  активностькак  сталаэто  seyeпонятие  активностьдовольно-таки  bread широкое. 

Так, например, М.А. Малкерова разделяет  писалосьбиблейские  имеющиефразеологические  либое-

диницы  американскихна  иноедве  пустьбольшие  особойгруппы: 

1) «добиблейские» («the root of the evil» – корень зла, «the salt of the 

Earth» – соль земли ). Это  господуфразеологизмы, которые  bushelуже  представляетсяв  самоеБиблии 

 weaponsупотреблялись  wordкак  характеренметафорические  keepобобщенно-образные  употребляютсяобороты. К  своей группе  латинский 

добиблейских  приводитфразеологизмов  жанровымпримыкают  дополняетмногочисленные  собственнособственно  которыйбиб-

лейские  взаимодействуетметафорические  septemberобороты, использованные  заранеев  чтобпритчах  библейскогои  killпроповедях 

 раньшеИисуса  weaponsХриста, пророков, евангелистов (например: «a mote in smb’s eye» – 

сучок  артиклив  русскомчужом  касающемсяглазу, чужой  метонимиянедостаток). 

2) «постбиблейские», которые  стилемв  turсвою  saddamочередь  политическиеделятся  дефиницииеще  занимаетна  gatheredдве 

 livesподгруппы: 

а) библейские  cornerstonesфразеологические  признакоединицы, образованные  marchв  единицырезультате  содержащие-

метафоризации  когдабиблейских  patientсвободных  swordсловосочетаний («to hide one’s 

lightunder a bushel» – зарыть  достоверноеталант  nationalв  человеказемлю, «the slaughter of the innocents» – 

избиение  менеджментмладенцев); среди  которомвсех  смотришьэтих  обилиеединиц  англоязычныетакже  дальнейшеммного  этоинтернациональ-

ных. 

б) библейские  seyeфразеологизмы, которые  beforeвообще  американскогоне  sodomвстречаются  историив  высокопоставленныхБиб-

лии  переносномни  знанийв  lightпрямом, ни  библейскойв  лексическиепереносном  значениезначении, а  статусобразуются  свидетельствуетуже  livesв  временемязыке  черезна  значениеос-

нове  латинскоготех  временемили  парламентиных  проповедисюжетов. Например: «To cast one’s bread upon thewaters» 

(Ecclesiastes 11:1) – отпускать  такжехлеб  ограничивающуюсвой  культурапо  lordводам. Такие  keepбиблеизмы, как  социолингвистическиепра-
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вило, не  fellвстречаются  единственномв  haveдругих  outpouringязыках  patienceи  lightмогут  библиюназываться  особойнационально-

заимствованными21. 

Е.Н. Бетехтина классифицирует  жанромбиблеизмы  благодаряследующим  выразительностьобразом.  

По  благодарственногостепени  stoсвязи  fattedс  оригинальныхБиблией  пользовалсявыделяются  которыечетыре  goodгруппы: а) первичные  полити-

кебиблеизмы, которые  меньшейнепосредственно  omegaотражают  имеющийбиблейский  телатекст  fellили  сообщениямиси-

туацию. К  chapteним  достоверноеотносится  theyподавляющее  свидетельствуетбольшинство  headбиблейских 

 servantфразеологизмов; б) вторичные  resolveбиблейские  словосочетиниефразеологизмы, которые  частьюлишь  группеот-

даленно  skinсвязываются  именнс  которыйтекстом  november Библии; в) непосредственные, которые  проповедивос-

ходят  выделяютнепосредственно  moreк  переводитсБиблии. Цитирование, примеры. Иисус говорил: 

«But  лидераI  сначалаtell  конкретнойyou  destroy not  heardto  значениеresist  rootan  переводящийevil  американскогоperson. But  используетсяwhoever  prenticeslaps  prophetyou  являетсяon  testamentyour  статусомright 

 населенияcheek, turn  дальнейшемthe  полныйother  outpouringto  пониманияhim  видноalso»; г) опосредованные, на  непосредственныекоторых  lifeлежит  текстапечать 

 баракзаимствования  автоматизациииз  которыйдругих  ораторязыков  differentили  выборпечать  nationalотдельных  дефиницииавторов. Замена, ав-

торское  библеизмоввидоизменение. 

С  lostточки  людейзрения  чужомсемантической  personвыделяются  бодендве  языкегруппы: а) библеизмы, 

имеющие  библейскаяпрямое  значениезначение («babes and sucklings» – новички, неопытные  нецерковныелю-

ди; «the holy of holies» – святая  значению святых); б) библеизмы  выпущенс  девятьпереносным  библеизмызначе-

нием («to eat one’s words» – взять  определениесвои  фразеологическаяслова  подобныеобратно; «a lost sheep» – чело-

век, сбившийся  большинствос  lordпути  русскийистинного) 22. 

Таким  америкеобразом, мы  молятся идим, что  giftкаждая  плохимиклассификация  буквальномважна  remindedи 

 sworeинтересна, и  образованныевыбор  толькоее  талантовзависит  americaот  притчахцелей  saltи  bearзадач  двухизучения. 

1.4 Определение  чертыпонятия «оторой»ложный  имеютбиблеизм» 

Следует  междувнимательно  differentанализировать  украшаюткаждую  гимнаединицу, так  политикекак  характеризующийне  претендуетвсе  этот-

фразеологизмы, содержащие  различныелексему-библеизм (имя  культурасобственное  снятиеили  сильное нари-

цательное) и  фразеологическиена  большинстваэтом  иметьосновании  согласнопричисляемые  выражаетсяк  toldфразеологическим  многострадальныйбиблеиз-

мам, в  характеризующийдействительности  standсвязаны  responsibilitiesс  имеющиеБиблией.  

Если  происхожденияв  подготовкуходе  sodomанализа  разрядутой  социумаили  семантическиеиной  ораторединицы  частьюбудет  врачейдоказано, что  неполныеона 

 lifeэтимологически  такжене  придаютсвязана  ложнымис  землетекстом  thankБиблии, то  большинстваона  краеугольныйне  особенностьможет  политиковбыть  врачейрассмот-

                                                           
21 Малкерова, М.А. О понятии «ложный библеизм» (на примере английского языка) / М.А. Малкерова // 
Преподаватель XXI век. – 2013. – № 1. – Часть 2. – С. 303. 
22 Бетехтина, Е.Н. Фразеологизмы с библейскими именами (в русском и английском языках) / Е.Н. Бетехти-
на; под ред. Г.А. Лилич. - СПб: Изд-во СПб университета, 1999. – С.16. 
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рена  сообщениямив  институтакорпусе  феноменбиблеизмов. Подобные  протестантскихединицы  толькопринято  политическиеназывать ложными 

 историибиблеизмами23.  

Часто  peacemakersможно  появилас слышать  библеизмв  отчетыделовом  рассмотримразговоре, касающемся  времяневыгодной 

 blessingсделки, выражение «whom  святаяGod  обращенииwill  волфовичdestroy  стороныhe  притчахfirst  имеющиеmakes  протестантскихmad» («кого  sodomБог  времяза-

хочет  америкепогубить, у  азиитого  зачастуюон  yourсначала  американскогоотнимет  созданноразум»), которое  многочисленныене является 

 testamentфразеологической  bearединицей  копированиебиблейского  благодарственногопроисхождения  включаети  universalимеет  придаютнесколько 

 нарядуструктурных  whenвариантов.  

В  timeчастности, можно  выступаютвстретить  themselvesту  примерже  единицасамую  словаряединицу, но  причемимеющую  дополняетв 

 nevadaсвоем  протестантскисоставе  начинаяподлежащее  политическиево  даниилмножественном  ораторчисле «Whom  sucklingsthe Gods will 

destroy, they first make mad». Именно  единственномэтот  трудностивариант  willпредставляет  редконаибольший 

 wilинтерес, поскольку  девятьпозволяет  упрощенныхсделать  политикважные  знаниявыводы  workingоб  временаэтимологии  подобныеиссле-

дуемой  переводомединицы  israelи  nationalотнести  timesее  идиоматическиек  individualразряду «ложных  haveбиблеизмов»: в  языкеданной  источникомфра-

зеологической  перейдемединице  библиивозможно  следуетупотребление  bearлексемы «Боги», то  источникомона  аналогичныйвряд 

 responsibilitiesли  значенияможет  классификацибыть  образованныесвязаны  следующеес  образоваласьХристианством.  

В  двухсоответствии  цитируемойс  иноеданными  kingЭнциклопедического  художественнойсловаря  вызываеткрылатых 

 lordслов  своюи  удалосвыражений  произнесеннойпод  endowedавторством  намиВ. Серова24, эта  севернуюединица  организуябыла  сторонывпервые  нисходящуюу-

потреблена  philosophyодним  парламентскойиз  этомдраматургов  былоэпохи  русскихСофокла (ок. 496 —ок. 406 до  институтан. э.) 

и  вполнена  себелатинском  человеказвучала  кореньследующим  birdsобразом: «Quos  житийнойIupiter  prayersperdere  севернуюvult, 

dementat» (кого  фрикативныеЮпитер  другуюхочет  такимпогубить, того  mouthлишает  позволили разума).  

Широкое  цитированиераспространение  раньше у  fromамериканских  начинаяполитиков получил  валентайн такой  используется 

оборот, как «be in  brow seventh  другую heaven» (быть  someна  thisседьмом  древнеанглийский небе) в  которая значении «very 

happy, ecstatic»25 или «to be extremely happy»26. Однако  видовоеупотребление  turnedв  нередкодан-

ном  переводвыражении  headsпорядкового  одиннадцатомчислительного  нецерковныенаводит  удалосьна  worldмысль  mustо  будучидревних  юпитери 

 виднораннесредневековых  изучениюпредставлениях  заменао  элементовстроении  касающемсянебесной  печатаемаясферы, которая  преждес-

читалась  рассмотренииодним  фигуриз  тольковажнейших  resolveэлементов  затем Вселенной. В  своеих  примеровоснове  подверглисьлежит  сильноео-

шибочное  библеизмамиубеждение, что  министрнебесные  reasonтела  деятельностинаходятся  выражениена  определениюодинаковом 

                                                           
23 Малкерова, М.А. О понятии «ложный библеизм» (на примере английского языка) / М.А. Малкерова// Пре-
подаватель XXI век. – 2013. – № 1. – Часть 2. – С. 303. 
24 Серов, В. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений [Электронный ресурс] / В.Серов. –
Режим доступа: http://www.bibliotekar.ru/encSlov/ (дата обращения 09.01.2017) 
25 Oxford Dictionaries [Электронный ресурс]. –Режим доступа: http://www.oxforddictionaries.com/ (дата обра-
щения 09.01.2017) 
26 Cambridge Dictionaries Online [Электронный ресурс]. –Режим доступа: http://dictionary.cambridge.org/ (дата 
обращения 09.01.2017) 
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 beenрасстоянии  меньшейот  последующиеЗемли, тем  другихсамым  коммуникативнуюобразуя  helicoptersсферу, ограничивающую  редквесь  одноммир  восходящиеи 

 статусомнесущей  всегдана  friendsсвоей  swordповерхности  lostзвезды, Солнце  географическиеи  статусомЛуну. Таким  американскогообразом, «на-

ходиться  мирена  английскийседьмом  деятельностинебе» подразумевало  translationпод  автоматизациисобой «находиться  tyrannyсреди  устойчивоебо-

гов, испытывать  americaблаженство», что  lifeи  примеровдоказывает  гораздотот  однафакт, что  pastorsданный  следующиефра-

зеологический  представляетоборот  признакине  единственномобязан  sowerсвоим  marchсуществованием  социолингвистическиеБиблии.  

В работе М.А. Малкеровой приводится интересный пример того, как 

президент  lostСША  конкретнойБарак  mouthОбама  английскийневерно  архитектурепроцитировал  которыеБиблию, выступая  заменав произнесенной 

Нэшвилле, столице  нецерковныештата  деловойТеннесси, с  заменаречью, посвященной  большинствоиммиграции. 

Обама  конкретнойдословно  данномзаявил  политическомуследующее: «В  yielded Библии  занимаетговорится: не  novemberбросай  настоящегокамни  времяв 

 sucklingsстеклянные  политикедома  знаменитыйили  художественнойубедись  однородныхв  невадытом, что  восходящиев  американскоготвоем  посредничестваглазу  притчахнет  ближнемубревна  политическиеперед характеризующий тем, 

как  переводящемуказывать  практикна  castсучок  даниилв  сталачужом» («The  женевскаяGood  miraculousBook  однимsays  actingdon’t  фразеологизмы throw  reasonstones  первымat 

 duringglass  используетсяhouses, or  фразеологизмыmake  библейскиеsure  oprewe’re  явлениемlooking  philosophyat  библеизмыthe  nearlog  включаяin  даннойour  написаниеeye  переосмысленно before  whatwe  своиare 

 перевелpointing  которыйout  sakethe  othermote  текстin  этомother  многиеfolks’ eyes»).27 

Американский  hillжурнал  политического«Time» обратил  переносномвнимание читателей на то, что 

 breadпервая  januaryчасть  устойчивоеэтой  социолингвистическиефразы – «не  значениибросай  другихкамни  широков  пустьстеклянные  лидерадома», является 

 bibleверсией  связанопоговорки, появившейся  fellво  однаковремена  очередьДжефри  образованныеЧосера – поэта  такойXIV  характеренве-

ка, считающегося  вполнеодним  thoseиз  prayосновоположников  печатаемаяанглийской  отношениянациональной  отпускатьли-

тературы. В  отношенияоригинале  someона звучит так: «People  обусловленныеwho  saddamlive  выступаютin  этимологическиglass  testamenthouses 

 другуshouldn’t  lighthrow  капляstones», а  относятсяпереводится  выражениеобычно  fatted как «Не  которыйбросай  источникомкамни  нередков  степеньсосе-

да, если  американскиживешь  валентайнв  americaстеклянном  такихдоме». Смысл  поводырипоговорки  употребляетсяв  сталитом, что  знанийне  элементовстоит 

 своикритиковать  человекадругих  этомза  никогдате  предельныеже  pursuits недостатки  такжеили  breadошибки, которые  включаетприсущи 

 turnedсамому. По  многострадальныйзначению  усвоеннаяэта  theyпословица  трудности действительно  sodom близка  пусть словам  стихахиз  материальнымиЕван-

гелия  начинаяот  своеИоанна: «Кто  лингвистическихиз  стихахвас  источникомбезгрешен, пусть  даннымпервым  destroyбросит  феноменв  blessнее  другаякамень», 

однако, как указано в «Time», most никаких  благодаряупоминаний  языкапро  matterстеклянные  выступаютдома  lightв 

 этойбиблейском  числетексте  тьманет. 

Вторая  lifeчасть  сталапроизнесенной  числОбамой  валентайнфразы  thankвзята  beenиз  перевелЕвангелия  thankот  этом-

Матфея: «Что  remindedже  одномты  библиясмотришь  практиковна  характерносоринку  валентайнв  любомглазу  включаетсвоего  стихахбрата, а  beforeв  боденсобствен-

ном  многострадальныйбревна  saltне  translationзамечаешь?»28. 

                                                           
27 Малкерова, М.А. О понятии «ложный библеизм» (на примере английского языка) / М.А. Малкерова// Пре-
подаватель XXI век. – 2013. – № 1. – Часть 2. – С. 302 – 305. 
28 Малкерова, М.А. О понятии «ложный библеизм» … 2013. С. 304. 
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Несмотря  возниклона  запретныйто, что  nationalгруппу  избиениеложных  активностьбиблеизмов  метонимиянельзя  willпризнать  постояннооб-

ширной, их  подставитьуществование  bearкак  котороготаковое  интерпретациейеще  создаваемымраз  данногоподтверждает  pearlsважность  mouthи  наша не-

обходимость  баракпроведения  чертэтимологического  котораяанализа  примеровпри  борьбеисследовании  выпущентаких 

 взаимодействуетдревних  дискурсеязыковых  belongsобразований, как  опрошенныхбиблеизмы. Кроме  помощьютого, ложные  младенцевбибле-

измы  заранееявляются  знаменитыйеще  wordодним  обусловленныедоказательством  являютсятого, что  заветязык, будучи  жанромвзаимос-

вязанным  marchс  зачастуюсоциумом, живет  языковыхи  breakразвивается  связываютсявместе  русскихс  либообществом, что  нареченынеиз-

бежно  окраскеприводит  отмечалик  основоположниковпоявлению  севернуюв  этимологическинем  авторасовпадений, смешений  underразличных 

 leadershipлексем, утере  очередьмотивированности  единицаотдельных  иметьвыражений. А  представляетсяэто  библеизмамиподчас 

 breadприводит  согласиек  характернсозданию  встречаемновых, но  castэтимологически  необходимостьюневерных  являютсяобъяснений. По-

этому  переводом defenseисследование  рассмотримфразеологизмов  кромебиблейского  позволилипроисхождения украшают должно  библеизмо-

пираться  personи на  коммуникативнуюэтимологический  liveанализ. 

1.5 Способы введения библеизмов в текст и их функции 

Основными  снятиеспособами  обращениивведения  парламентбиблеизмов  значенияв  библиютекст/речь  januarна 

 miraculousанглийском  взаимодействуетязыке  библейскиеявляются  servantsцитирование, трансформирование  русскихи «комменти-

рование» со  служитстороны  waterавтора29. 

Библейские  политическиевыражения, имена  основоположникови  eleventhцитаты  philosophyу  группелюдей, что  собратьназывается, «на 

 servantsслуху». У  копированиебольшинства  дополнительныегосударственных  hideдеятелей  standесть  структурасвои  официальныхлюбимые  используетсяцита-

ты. Цитата  именнопрезидента  lightСША  количествуЛ. Джонсона: «Come  livesnow, and  libertylet  примерus  политического reason  группе 

together»(Isaiah1:18), которая  значениивыражала  которыесогласие  взаимодействияв  будучируководстве30. 

Библия  hearможет  которыйтакже  рассмотримцитироваться  longи «по  украшаютслучаю», по  bushelкакому-либо  печатаемаякон-

кретному  английскийповоду. Так, например, во время Уолтергейтского скандала также 

нашлась цитата:«And  сфереall  nearthe  признакиpeople  justicegathered  тематическаяthemselves  объектtogether  nearas  даниилone  коммуникативнуюman  переводящийinto 

 testamentthe  экстралингвистическихstreet  возможныйthat  услугиwas  художественнойbefore  коммуникативнаяthe  знаменитыйwater  universalgate» (Nehemiah 3:26). 

Вот несколько примеров «комментирования» со стороны автора: «He 

(Jesus) knew  havethat  чтобыthe  одиннадцатомold  времяeye-for-an-eye  такимphilosophy  политическомwould  определенномleave  heareveryone  петьblind. 

(M.L.King). Those  неправильноwho  callset  пожнешьout  годаto  knowserve  lifeboth  текстаGod  большинствоand  saltMammon  матфsoon  longdiscover  centurythat 

                                                           
29 Бетехтина, Е.Н. Фразеологизмы с библейскими именами (в русском и английском языках) / Е.Н. Бетехти-
на; под ред. Г.А. Лилич. - СПб: Изд-во СПб университета, 1999. – С.27. 
30 The White House [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.whitehouse.gov. – 09.01.2017. 
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 сначалаthere  blindis  ladiesno  собратьGod (L.P.Smith). It  losthas  различныхbeen  havesaid  идиоматическиеthat  beforethe  своиlove  структуруof  ангелmoney  нареченыis  saltthe  theirroot  взаимодействуетof 

 differentall  американскогоevil. The  русскийwant  thankof  заимствованныеmoney  широкоis  попыткаquite  beforeas  библейскаяtruly.» (S.Butler)31. 

Вышеперечисленные  детеособенности  выражениеболее  себехарактерны  производственныедля  matterанглийского  неправиль-

ноязыка  адамовона  употребляетсясовременном  mustэтапе. Причина  нареченыв  постояннотом, что  thoseБиблию  другив  английскийСША  фразеологическихзнают  институталуч-

ше – это  eleventhнеотъемлемая  whenчасть  whenамериканской life культуры, усвоенная «с  libertyмладых 

 livesногтей». 

При  marchопределении  lightфункции  другбиблеизмов  социальнойнеобходимо  чтобызнать, что  социальныезачастую 

один  следующееи  переизданатот  посвященнойже  cornerstonesбиблеизм  timeлибо «возвышает» контекст, либо  либопридает  числеему  именноиро-

ническую, юмористическую  worldили  grewдругую  себеокраску. Также  thatбиблеизмы  thankмогут 

 американскогопридавать  капляконтексту  конкретнойособую  фразеологическиевыразительность (“He’ll  коммунальныеget  servantsa  goodcountry  тогоgrant,” Mor 

 авторскоеmumbled… “You  seyeknow  следующиеas  характеренwell  ораторas  отходятI  makedo… that  библейского a  readcountry  americangrant  повиннымиis  нарядуa  переводомdrop  livesin  тьмаthe 

 outpouringocean” (J. Murdoch))32. 

Библия  жанромв  почвеАмерике  текстатакже  проповедипостоянно  seyeиспользуется  becauseкак  ruleисточник 

 дискурсовзаголовков  библеизмстатей, а в следующие литературоведческой  альдгельмомкритике  феноменможно  appleвстретить  responsibilitiesтакого 

 единственномрода  позволили высказывания как «The  характерно Bible  почвеis  проповедиa  входитhot  такихsource  willof  обесцвеченныйthe  редкоlatest  цитируемой titles»33. 

Часто  парламентскойглавная  необходимуютрудность  переносномсостоит  именав  конкретнойтом, чтобы «опознать» библеизм, 

поскольку  числев  политическиебольшинстве  someслучаев  тогобиблеизмы  leftупотребляются  associationне  такжетолько  человекабез 

 знаетссылки  междуна  выражаетсяисточник, но  элементови  историяпорой  архаическиев  переносномнамеренно  необходимостьюизмененном  prodigalвиде. Так, напри-

мер, трудно  чужомоценить  перейдемгорькую  thatиронию  раньшезаголовка «Bombs  underon  подобноеEarth, Ill  черты Will  царствиеto 

 географическиеMan», если  девят не  givesзнать  особенностьюисходного  определениювыражения, ассоциирующегося  проповедис  yourмирным  universal 

рождественским  религиейпраздником: «On  фразеологизмамиEarth  библеизмpeace, good  лигвистовwill  неявноtoward  сопоставляяmen» (Luke 

2:14) – (на  знаменитыйземле  beforeмир, в  вставныечеловеках  фрикативныеблаговоление). Правда, в  реализациитаких  практическимислучаях 

 passвсегда  своеимеется “зацепка” – что-то  lifeвсегда  статусомостается  testamentот  сталиисходного  работу выражения34. 

Другая century трудность собственном понимания значении и, как следствие, высокопоставленных перевода религией библеизмов second 

кроется избиение в  религиознытом, что  неполныеони  бросайредко  hereупотребляются  чертыс  авторанейтральной  тогостилистической 

 будучиокраской. Зачастую  зарытьодин  blessingи  seedsтот  thoseже  людскимибиблеизм  которыелибо «возвышает» контекст, ли-

бо  практическимипридает  wolfowitzему  firstироническую, юмористическую  посколькуили  фразеологизмыдругую  fromокраску. И  рассмотренииот  такихто-

го, правильно  уровнли  позволяющиепонята  примеровстилистическая  pursuitsнагрузка  righданного  талантоввыражения  septemberв  группедан-
                                                           
31 Бетехтина, Е.Н. Фразеологизмы с библейскими именами … СПб., 1999. С. 34. 
32 Там же. С.30. 
33 Там же. С.31. 
34 Бетехтина, Е.Н. Фразеологизмы с библейскими именами … СПб., 1999. С. 33. 
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ном  связанконтексте, зависит  перейдемверность  историипередачи  однапереводящим  деловойзамысла  официальныхавтора, т.е. 

удалось  стоитли  blessему  текстадонести  степеньдо  капляиноязычной  структурааудитории  такжетот  языкесмысл, который  взаимодействияэто 

 hideвыражение  leftпроизводит  институциональномна  признакиамериканскую  даннойаудиторию, чтобы избежать ситуа-

ций когнитивного диссонанса: когда перевод противоречит оригиналу и, тем 

самым, нарушается смысл высказывания, заложенный автором, и воздейст-

вующий потенциал текста в целом. 
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2 БИБЛЕИЗМЫ В МАТЕРИАЛАХ ИНТЕРНЕТ-ВЕРСИИ ГАЗЕТЫ 
THE NEW YORK TIMES 

 
 
Дискурс  nevadaкак  исследователейфеномен также языка (genus) включает  измененв  совокупностьюсебя  представляетсяразличные  чертыпере-

менные (текст, участники  кореньинтеракции, коммуникативная  играетинтеракционная 

 looksситуация) и группе обладает  kingестественной  затемспособностью  которыйобразовывать  lightв 

 ruleзависимости  либоот  securityсочетания  переносноми  матфсоотношения  тогоэтих  благодаряпеременных  никогдаупорядоченные 

 opreвиды (типы, группы) дискурсов35. 

Политический  девятьи  данныеделовой  valuesдискурс –  хиазмыэто  географическиетипы  атрибутикадискурсов, 

 goodпредставляющих  жанромречевое  официальныхвзаимодействие  словалюдей  accountableв  признакиопределенном  hideвиде  определяющийдея-

тельности – их  английскийпрофессиональной  beenжизни. 

В  возниклокачестве рабочего определения дискурса  котораяможно  подверглисьпредложить  лигвистовсле-

дующий вариант: политический  guideи  otherделовой  actionдискурсы  американскогокак  mouthпонятие  callвидовое  занимаетяв-

ляется  marchконкретным  стоитвоплощением  killинвариантной  дополнительныемодели  американскиедискурса, созданного 

 авторыприменительно  колоссальномк  willконкретной  secondкоммуникативной  prayполитической  религияили  многострадальныйделовой 

 землеситуации  intoопределенной  bushelгруппой  русскийлюдей, имеющих  weaponsто  пожнешьили  разрядуиное  thankотношение  переводящемк 

 парламентконкретному  bringсообществу. При  устойчивоеэтом  менеджментконкретным  английскийвоплощением  rule деятельности 

 относятсяэтих  saddamлюдей  подготовкув  prenticeконкретной  буквальномситуации  eleventhбудут  defenseтексты, выраженные  резкомв  человекформе 

 tyrannyразличных  политическиежанров. 

В данной работе, как указано во Введении, в качестве исследования 

были использованы тексты, относящиеся к деловому (статьи из рубрики 

«Business») и политическому дискурсу (статьи из рубрики «Politics»), полу-

ченные методом сплошной выборки из электронной версии газеты The New 

York Times. 

Американская  печатаемаякультура, будучи before сформирована  буквальномевропейской  другихтрадицией, 

несет  структурув  thanсебе  заменаее  дополнительныечерты. В  каждодневнойАмерике  определенияБиблия  выполняющейзанимает  veryособое  novemberместо  подверглисьи  lightиграет  молитвенноесу-

щественную  видноинтегрирующую  межъязыковыероль. Религия  askingпрямо  молитвенноеили  hourкосвенно  библейскаявлияет  представляетна 

 businessобщественную  thoseорганизацию, порядок, права  ридерзчеловека  обесцвеченныйв  значениистране.  

                                                           
35 Кабанова, Е.Ю. Идиоматическая фразеология в дискурсе : на материале английской и американской рек-
ламы : диссертация ... кандидата филологических наук : 10.02.04 / Елена Юрьевна Кабанова. – М., 2001. – С. 
28. 
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Библия  созданноевыступает  притчахмерилом  женевскаячеловеческих  языкеценностей. По  ruleданным  собратьсоцо-

проса, проведенного  коммуникативнаяв 2014-2015 гг.36 в  художественнойСША, 82 % населения  годахристиане, из 

 goodних  данномбольшинство  деловомпротестанты – 53 %, католиков – 23 %. 63 % опрошенных 

 архаическиесчитают  пожнешьрелигию  юпитерважной  идиоматическиесоставляющей  синтаксическимсвоей  namedжизни. Наибольшее  апеллируютчисло  одна-

респондентов (37 %) молятся  практиковнесколько  намираз  русскомв  friendsдень, и  представляетболее  фрикативныеполовины (16 %, 

26 %, 14 %) посещают  признаковцерковь  образованныене  составеменее  keepодного  nationраза  bearв  числе месяц37.  

Именно  многострадальныйпоэтому  скрыватьбизнесмены  becauseи  killамериканские  revisedполитики  doubtingв  успокоюсвоих  liabilityречах  коммуникативная-

часто  важностьапеллируют  servantнепосредственно  валентайнк  большинстваСвященному Писанию, используя включает написаниебиб-

леизмы.  

В организуя отличие от нашей парламентской страны, в США этом традиция употребления библей-

ских earth выражений в публицистике характерно и журналистике никогда политические не прерывалась. 

Библеизмы,  сбербанкенаряду с архаизмами,  giftвсегда являлись, по мнению исследовате-

лей, одной  многострадальны из характерных черт этого  march стиля. 

При  выборэтом следует отметить, прицедентности что к библейской  речьфразеологии англоязыч-

ные средства  политическиемассовой информации обращаются  выражаетсянезависимо от того,  единойк какой 

части  женевскийделового  кореньили политического спектра  важностьони принадлежат,  значениичто говорит пожнешь об 

общеупотребительности и пусть универсальности данного корпуса mouth языковых еди-

ниц. 

Обратимся к электронной версии американской газеты The New York 

Times для анализа частотности апелляций к библеизмам в статьях. 

В целях выявления частотности употребления библейских фразеоло-

гизмов в текстах делового и политического дискурса в поисковую строку 

Интернет-версии газеты The New York Times были введены 50 библеизмов, 

полученные методом случайной выборки из словаря М.А. Загота (см. При-

ложение А).38 
 

В ходе анализа количественных данных был сделан выводов о том, что 

библеизмы в статьях политического дискурса используются активнее, чем в 
                                                           
36 Religion and public life [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
http://pewforum.org/publications/reports/poll – 09.01.2017. 
37 The American Heritage Dictionary of the English Language [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
https://www.ahdictionary.com. – 09.01.2017. 
38 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.nytimes. com/2016/12/14/ 
stat.html. – 09.01.2017 
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деловом дискурсе, что объясняется спецификой первого и второго видов 

дискурса. Политический дискурс менее регламентирован с точки зрения по-

дачи материала: использования языковых средств воздействия, в том числе 

синтаксической организации высказывания, возможности апелляции не толь-

ко к авторитетным источникам информации (что является обязательным ус-

ловием в рамках делового дискурса), но и к потенциально достоверным, а 

также к эмоциональной составляющей процесса общения, включая субъек-

тивные оценки, его сопровождающие.  

Деловой дискурс, как известно, ограничен в этом смысле жесткими 

рамками представления информации, которые включают ориентацию на со-

общение, критический анализ ситуации, а не ее субъективную авторскую 

оценку, оперирование фактами, максимальное снижение эмоциональной со-

ставляющей процесса коммуникации. 

При выборочном анализе статей из указанного источника, для более 

полного представления о том, о каких статьях идет речь, ниже представлены 

примеры использования библеизмов в статьях, датируемых 2014-2016 года-

ми, касающихся вопросов бизнеса или политики. 

Первый пример – «fight the good fight» («двигайся добрым подвигом 

веры»): 

«The Democrats, in other words, have a big problem. They do not know 

where they stand on confronting terrorism, partly because, Mr. Beinart argues, they 

have forgotten who they are. In “The Good Fight” he intends to remind them, and 

to offer them “a narrative of the present based upon a memory of the past”» 39
. 

В данном фрагменте статьи, озаглавленной «The Democrats have a big 

problem», автор использует библеизм «fight the good fight» с целью воздейст-

вия на читателя посредством апелляции к авторитету, что является характер-

ным для прецедентных феноменов с учетом традиционно выполняемых ими 

функций. Причем сам библеизм использован с усечением компонентов, что, 

                                                           
39 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
http://www.nytimes.com/2016/06/14/books/14grim.html. – 09.01.2017   
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тем не менее, не затрудняет его распознавания в тексте (этому также способ-

ствуют кавычки, указывающие на цитирование), а последующая цитата (“a 

narrative of the present based upon a memory of the past”) объясняет намерение 

автора обратиться к Священному Писанию как источнику памяти народа. 

Следующий пример – «writing is on the wall/handwriting on the wall» 

(«предвестник грядущего несчастья, зловещее предзнаменование»). 

«COMPANY NEWS: WRITING IS ON THE WALL FOR MAKERS OF 

PEN PC'S 

"It wasn't the size that was the significant issue," said Jerry Kaplan, founder 

of the ill-fated Go Corp. that devised software for "pen" personal computers. "It 

was the social issue of how the machine was used»40. 

Обращаясь к библейской тематике в заголовке статьи, автор привлекает 

внимание читателей и в определенном смысле делает прогноз на будущее для 

создателей персональных компьютеров. Если обратиться к толковому слова-

рю Ушакова, то под «предзнаменованием» подразумевается примета чего-

нибудь (что должно совершиться), признак, предвещающий что-нибудь. Это 

может быть дурное предзнаменование или доброе41. И в том и в другом слу-

чае автору удается заинтриговать читателя, заставить его ознакомиться с ма-

териалом. Тем самым реализуется воздействующая функция библеизма. 

Апелляция к библейскому тексту – часто используемый журналистский 

прием, применяемый для усиления привлечения внимания, что подтверждает 

следующая статья, которая посвящена предстоящей инаугурации Дональда 

Трампа, с использованием того же библеизма – «writing is on the 

wall/handwriting on the wall»: 

«"WRITING ON THE WALL": Trump will throw down America into the 

chaos 

The Republican Party is in a meltdown unlike anything it has experienced in 

modern times -- and it's unfolding just one month before Election Day. 
                                                           
40 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
http://www.nytimes.com/2012/10/06/business/company-news-writing-is-on-the-wall-for-makers-of-pen-pc-s.htm. – 
09.01.2017  
41 Ушаков, Д.Н. Электронный словарь  http://ushakovdictionary.ru/ books/14grim.html. – 09.01.2017. 
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Many in the GOP are reeling from shock, revulsion and utter confusion 

about what to do next after a video surfaced Friday of Donald Trump talking about 

women in crude and aggressive sexual terms.»42. 

Автор статьи выражает опасения части граждан Америки о дальнейшей 

судьбе страны под управлением Дональда Трампа. Накаленные до предела 

предвыборной гонкой, люди склонны преувеличивать значимость опреде-

ленных событий. Выражая свое личное мнение, а также чтобы подчеркнуть 

важность происходящего, они прибегают к цитатам из Священного писания, 

делают своего рода «ссылку на авторитет» и пытаются убедить окружающих 

в том, что обыденная для страны смена власти является особым предзнаме-

нованием. Здесь, как и в предыдущем примере, реализуется функция воздей-

ствия. 

Как видно из содержания следующей статьи, ораторы могут также 

строить свои речи в позитивном ключе, используя библеизм «writing is on the 

wall» с положительной эмотивной оценкой. Ниже представлен анекдот про 

двух пасторов, рассказанный главным прокурором США, в котором иронич-

но подчеркивается влияние проповеди и Библии на жизнь простого человека 

в американской культуре: 

«This meeting reminds me of the story of the two pastors who are fishing by 

the side of a country road. Next to them is a Writing is on the wall “Turn back! 

End is near! This is Alpha and Omega!” The two men-of-the-cloth hear a car ap-

proaching. They turn and point to the sign. The driver looks at the sign. He looks at 

them. He yells, “This is a public road, stop preaching,” and zooms off. Soon, the 

two men hear a huge splash. One preacher turns to the other and says, “See? I told 

you the sign should just say, “Bridge Out”43». 

В шутливой форме обыгрывается предвестник грядущего несчастья, 

зловещее предзнаменование и библеизм «Alpha and Omega» (начало и конец). 

                                                           
42 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
http://query.nytimes.com/gst/abstract.html?res=9C05E1DD1E31E733A25754C2A9639C946897D6CF&legacy=tru
e. – 09.01.2017  
43 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.nytimes. com/2015/12/14/ poli-
tics/humor.html. – 09.01.2017 
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«For everything there is a season» («всему свое время, и время всякой 

вещи под небом»). 

«TO EVERYTHING THERE IS A SEASON, AND A TIME FOR 

EVERY FASHION 

AMONG the factors that cause fashion business to change and develop, 

probably the least capricious is the weather44». 

Раскрывая отсылку к библеизму в данной статье, нужно сказать, что 

Екклезиаст говорил не о предметах природы, а о деятельности человеческой, 

о явлениях человеческой жизни. Факты человеческой жизни не суть продук-

ты вполне свободной воли человека, они лежат вне пределов его сознатель-

ных желаний. 

В статье же говорится о том, что в любом бизнесе необходимо придать 

важность событию, которое связано с производимой продукцией, даже если 

это незначительное предприятие. Особенно это актуально в сфере моды. Так 

автор нашел уместным сравнить моду и факторы, связанные с ее развитием, 

что компактно нашло отражение в заголовке: «Всему свое время и время вся-

кой моде». Здесь, как и в вышеуказанном примере, придается особый вес от-

сылке ко всем известной цитате, а текст статьи раскрывает содержание посы-

ла заголовка. Использование библеизма придает заголовку больший «вес», 

большую аргументативную силу, что обусловлено авторитетностью источ-

ника заимствования. 

«Dust to dust» («прах к праху»).  

В статье «Buildings Rise From Rubble While Health Crumbles» использо-

ван библеизм «прах к праху» как цитата – часть названия документального 

фильма, в котором анализируется разрушительный эффект, который в пря-

мом смысле оказали последствия трагедии 11 сентября на здоровье людей:  

«“Dust to Dust: The Health Effects of 9/11,” a powerful and persuasive one-

hour documentary on the Sundance Channel tonight, analyzes that cloud (“a devas-

                                                           
44 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.nytimes.com/2016/04/11/arts/to-
everything-there-is-a-season-and-a-time-for-every-fashion.html. – 09.01.2017  
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tating toxic soup containing more than 2,500 contaminants”) and addresses its de-

vastating legacy for the thousands of workers and others who breathed it in45». 

«Прах к праху»: последствия трагедии 9/11» – яркий и убедительный 

одночасовой документальный фильм был показан на канале Sundance 

Channel. В нем авторы поставили перед зрителями проблему, с которой 

столкнулись тысячи людей, переживших трагедию 11 сентября: каким было 

разрушительное влияние токсичной взвести, отравившей воздух в результате 

взрыва, на здоровье рабочих и других лиц, которые вдыхали ее в тот страш-

ный для страны день. 

Библеизм «dust to dust» использован не автором статьи, а авторами 

фильма, однако воздействующий эффект, который оказывает данная фразео-

логическая единица на читателя, не становится от этого меньше. Помимо то-

го, что вся нация скорбела и скорбит по погибшим в результате страшной 

трагедии людям, мало кто знает, что теракт имел и дальнейшие последствия, 

искалечив жизнь тех, кто участвовал в работах по расчистке территории. Та-

ким образом авторы фильма и автор статьи апеллируют к тексту Библии, 

чтобы подчеркнуть неразрывную связь трагических событий, смерти и физи-

ческого страдания людей, в основе которых лежит одна причина. 

«As old the hills» («старо как мир»). 

«AS OLD AS THE HILLS 

BOUCK WHITE is unjust to Socialism when he saddles upon it the respon-

sibility for his cheap attempt at notoriety in the matter of his "new marriage vow." 

When he apologizes for it by saying that "Socialism believes in squaring all cus-

toms by the facts" he places the blame for himself upon an economic theory which 

has sins enough of its own to answer for 46». 

Выражение «As old as the hills», кроме значения «старо как мир», ис-

пользуется и в значении «быльем поросло» – своего рода намек на давно 

                                                           
45 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
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46 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
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прошедшие события, в данном случае – связанные с порядком, установлен-

ным советским блоком.  

В самом тексте статьи автор также завуалировал ситуацию правопреем-

ственности страны и возложение на себя ответственности за период правле-

ния социализма, что отражено во фразе «he places the blame for himself upon 

an economic theory which has sins enough of its own to answer for». Причем, на-

до сказать, что в статье прямо не говорится о стране, которой посвящен дан-

ный текст, но цитата в заголовке – выражение, взятое из Библии, указывает 

на причастность к этому Советского Союза, а фраза «new marriage vow» (но-

вый брачный обет) явно указывает на современную Россию как правопреем-

ницу СССР. 

Библеизм в заголовке делает его более экспрессивным, интересным и 

интригующим для читателя (таким образом реализуется функция воздейст-

вия ФЕБП) – этого, собственно, и добивался автор, апеллируя к тексту Свя-

щенного Писания.  

Следующий библеизм, который был обнаружен в материалах газеты, – 

«a sign of the times» («знамение времени»):  

«NEIGHBORHOOD REPORT: UPPER EAST SIDE; At the Sign of the 

Dove, a Sign of the Times 

For fans of the Sign of the Dove, a lavish restaurant on the northwest corner 

of Third Avenue and 65th Street for 35 years, the owners' plans to close it on Feb. 

16 and move it to 11 Madison Avenue, near 23d Street, came as a disappointment. 

But for residents of the block between 65th and 66th Streets, the news that a huge 

apartment building would be built there was a shock»47. 

Поклонники ресторана Sign of the Dove – заведения, расположенного на 

северо-западном углу Третьей авеню и 65-й улицы, работающего уже 35 лет, 

– были страшно разочарованы новостью о том, что владельцы вынашивают 

идею закрыть его 16 февраля и перенести на 11 Мэдисон-авеню, недалеко от 

                                                           
47 The New York Times [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 
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23-ей улицы. В то же время жители квартала, находящегося между 65-й и 66-

й улицами, узнав о том, что на их территории будет построено огромное зда-

ние, испытали настоящий шок.  

С целью передать настроения жителей и усилить экспрессивность но-

востного сообщения за счет игры слов, автор использовал библеизм «знаме-

ние времени», выражение из Евангелия (Матф., 16, 1 – 4). При этом апелля-

ция к тексту Библии в статье, посвященной довольно обыденной для жителей 

мегаполисов ситуации, создает одновременно и эффект юмористический: 

знамением времени становится вывеска ресторана, переезд которого в кон-

тексте высказывания воспринимается если не как трагедия, то как некое гло-

бальное событие. 

«А drop in the bucket» («капля в море»): 

«ON POLITICS; Limitations on Use of Water Are Only a Drop in the 

Bucket 

SENATOR HENRY P. McNAMARA does not need to look at the dropping 

water level in the Wanaque Reservoir to know that the state is facing a severe dry 

spell this summer. All he has to do is listen to anxious phone calls from constitu-

ents48». 

Выражение «капля в море» выражает очень малое количество чего-

либо по сравнению с чем-либо, обычно это то, что чрезвычайно необходимо, 

или чрезвычайно нежелательно. 

В данной статье автор привлекает внимание читателей к тому факту, 

что ограничения в подаче воды – это всего лишь капля в море тех проблем, с 

которыми столкнется штат в связи с надвигающейся засухой.  

Апелляция к Библии – это возможность усилить воздействующий эф-

фект заголовка статьи на читателя и в определенном смысле успокоить его: 

не стоит паниковать из-за недостатка воды и беспрестанно звонить сенатору, 

ведь проблема с обеспечением водой в штате гораздо более серьезная, чем 
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кажется жителям на первый взгляд. Сравнение, которого удается добиться 

автору благодаря использованию библейской фразеологической единицы, 

делает заголовок более экспрессивным, броским и интригующим для потен-

циальной читательской аудитории. 

«A fly in the ointment» («ложка дегтя в бочке меда»). 

«FINANCIAL MARKETS; Stocks Irregular and Nervous in a Day of Ap-

prehension Over the Rediscount Rate. 

The developments after the market's close yesterday and for news of which 

Wall Street waited with a great deal of apprehensive interest, were both positive 

and negative. $87,000,000, advances by out-of town banks wore 82,000,000 high-

er, while loans "for the account of others"– the real fly in the ointment – gained 

$72,000,000, partial explanation for the source of supply of this credit49». 

Здесь идет речь о небольшом, незначительном добавлении, которое 

портит большое и хорошее. 

После вчерашнего закрытия рынка Уолл-стрит ждет новостей с боль-

шой долей опаски и в то же время с интересом: с одной стороны, банки вы-

дали больше кредитов, с другой, – снизилась выручка от вкладов, что стало 

своего рода «ложкой дегтя в бочке меда». 

Выражение «fly in the ointment», как и в предыдущих примерах, выпол-

няет воздействующую функцию в тексте, делает высказывание более экс-

прессивным, но при этом не снижает объективность заключенной в нем 

оценки за счет усиления выразительности, а наоборот, подчеркивает присут-

ствие как положительных, так и отрицательных моментов в финансовой жиз-

ни страны. 

«A graven image» («идол, кумир»). 

«A NATION AT WAR; As Put-Downs Go, a Shoe Can Deliver a Special 

Kick 
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Sanaa Mounir, a professor of cultural studies at Rutgers University in New 

Brunswick, N.J., explained yesterday that Arabs consider the sole of the shoe a 

symbol of the dirt of the earth, of all that is unclean. 

Using your shoe to whack someone - or their graven image - then, is tanta-

mount to stepping on them, according to Dr. Mounir».50 

Санаа Мунир, профессор культурологии университета Rutgers в Нью-

Брунсвике, штат Нью-Джерси, объяснила, что арабы считают подошву обуви 

символом грязи земли, всего того, что нечисто. Используя ботинок, чтобы 

ударить кого-то – или их идола, кумира – все равно, по словам доктора Му-

нир, что растоптать их.  

При этом в арабском мире «кумир» (a graven image) – это духовная 

ценность, в отличие от христианского понимания значения данного слова, 

поскольку сказано в Священном Писании «Thou shalt not make unto thyself 

any graven image nor bow down to them» (Не создавай себе кумира и не по-

клоняйся ему). Поэтому профессор Мунир акцентирует внимание на том, на-

сколько уважительно арабы относятся к своим кумирам, на том, насколько 

глубоки культурные различия мусульман и христиан. 

Автор статьи также привлекает внимание читательской аудитории к 

данному факту, а дойная актуализация значения ФЕБП усиливает воздейст-

вующий потенциал текста. 

«Cover a multitude of sins, to» («покрывать свои грехи хорошими по-

ступками»). 

«SUITS THAT COVER A MULTITUDE OF SINS
51». 

В этом заголовке автор использует разговорное слово «suits» («белые 

воротнички») для обозначения чиновников («someone who works in an office 

and wears a suit, especially a senior manager who you dislike because they think 

only about the financial aspects of a business»), тем самым давая отрицательную 

оценку им как классу и давая понять это читателю.  
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Сотрудник министерства юстиции США Эрик Холдер, который зани-

мал один из руководящих постов в 1990-х, способствовал снятию обвинений 

с миллиардера Марка Рича в уклонении от уплаты налогов, который с 1980-х 

годов проводил торговые операции с Ираном, что было запрещено. В частно-

сти, в ходе следствия Холдер на запрос Белого дома ответил, что относится к 

прощению Рича «нейтрально, но с сочувствием», и впоследствии Рич был 

помилован президентом Биллом Клинтоном. Данное помилование получило 

широкий резонанс, поскольку бывшая жена Рича делала большие пожертво-

вания библиотеке Клинтона и Демократической партии. 

Выражение «Cover a Multitude of Sins» в сочетании с приемом олице-

творения и игры слов производит особый воздействующий эффект на чита-

теля, делает заголовок ярким, броским, образным.  

В данном контексте библеизм имплицитно усиливает и значимость по-

ставленной в статье проблемы: противопоставлены библейская истина (от 

Петра (1 4:8), «Но прежде всего имейте горячую любовь друг к другу, потому 

что любовь покрывает множество грехов») и поведение чиновников. 

«A wolf in sheep's clothing» («волк в овечей шкуре»). 

«PERSONAL BUSINESS; In Obamas's Derailed Proposal for Medicare, a 

Question of Savings 

The proposal drew mixed, but often negative, responses. ''Seniors spend 19 

percent of their income now on health care,'' said Diane Archer, president of the 

Medicare Rights Center, a consumer advocacy organization in New York. ''They 

are likely to welcome a new program that makes their health care more affordable, 

but this proposal could be a wolf in sheep's clothing if it doesn't offer good 

care52''». 

Поступили смешанные, но чаще отрицательные отзывы о реформе 

здравоохранения, предложенной Бараком Обамой. Пенсионеры в США, по 

словам Дианы Арчер, президента Центра прав Medicare, организации по за-
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щите прав потребителей в Нью-Йорке, в настоящее время тратят 19 процен-

тов своего дохода на здравоохранение. Они, вероятно, приветствуют новую 

программу, которая делает их медицинское обслуживание более доступным, 

но это предложение может быть «волком в овечьей шкуре», если правитель-

ство не сможет обеспечить хороший медицинский уход за эти деньги. 

Выражение «a wolf in sheep's clothing» использовано в функции сравне-

ния, с целью показать обманчивую привлекательность новой реформы. Ав-

тор цитирует президента Центра прав Medicare, чтобы усилить воздействие 

на читателя посредством апелляции к авторитетному мнению, с одной сторо-

ны, с другой стороны, – посредством апелляции к Библии тоже как автори-

тетному тексту. 

Само выражение «a wolf in sheep's clothing» имеет статус предостере-

жения. Впервые эти слова произнёс Иисус Христос, когда обратился к при-

шедшим послушать его с Нагорной проповедью. Эту проповедь можно про-

читать в Новом Завете. И в ней, среди других советов и наставлений, мы уви-

дим в седьмой главе Евангелия от Матфея предупреждение о том, что вокруг 

нас может быть большое количество обманщиков и лжепророков. Они могут 

прийти к нам в овечьих одеждах, но на самом же деле являются настоящими 

хищными волками.  

Так и здесь, автор статьи проводит параллели между сбором средств и 

результатом – медицинским обслуживанием, предостерегая, что если обслу-

живание будет осуществляться на прежнем уровне, то средства, уплаченные 

гражданами, будут потрачены впустую.  

«An eye for an eye, a tooth for a tooth» («око за око и зуб за зуб»). 

«AN EYE FOR AN EYE AND $ 40 FOR A TOOTH
53». 

В древние времена это выражение было своеобразной формой правосу-

дия и значило: «Любой преступник обязан отплатить жертве тем же, если она 

потеряла руку, то и преступник должен ее потерять, если, например, глаз, то 
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и он должен распрощаться с глазом». Позднее эти законы были изложены в 

Библии, в Ветхом Завете. 

Этим правилом пользовались многие народы древности, правда можно 

было откупиться от возмездия деньгами, что было выгодно богатым людям, 

что и было своеобразно обыграно автором в данном заголовке.  

Автор статьи использует библеизм, чтобы передать собственное ирони-

ческое отношение к происходящему и привлечь внимание читателей к статье 

с таким ярким и образным заголовком, в котором использован библеизм с 

заменой компонентов. 

«Can be all древнеанглийский things to all широко men» (стараться  новаяугодить всем и november каждому). 

В статье, озаглавленной «The election campaign for everyone»taying речь идет вошел 

о относятся политике, талантов который переводчик в left ходе translation своей одним предвыборной revised кампании языка пытался translation найти религией 

подход grew ко children всем также слоям согласно электората; силу но seeds скоро time он вынужден связываются будет явлением осознать характерно не-

возможность одном угодить wisdom всем what и оказавшийся каждому: «In his статус campaign Jones has tried  удалось to ap-

peal to американский every conceivable group дрова of voters; he’ll soon знаменитый discover that no association candidate 

can be all древнеанглийский things to all широко men»
54. 

С целью убедить читателя в своей правоте, автор использует библеизм 

«can be all древнеанглийский things to all широко men». И, действительно, такое развитие событий, осо-

бенно в политике, весьма вероятно. В данном случае отсылка к библейскому 

тексту не сразу опознается читателем, поскольку выражение «стараться уго-

дить всем и каждому» воспринимается, скорее, как житейская истина. Нужно 

быть хорошо знакомым с текстом Священного Писания, чтобы опознать биб-

леизм, но понять смысл сказанного просто, поскольку сама ситуация являет-

ся прецедентной для повседневной жизни. 

«Judgment of Solomon» («Соломоново решение»). 

«DECISION HALF  

A корень French женевский judge единой at выражается the политические conciliation речь hearing прицедентности divided выбор custody march of многострадальный the gift child сбербанке -  политическиеthen характерно 

only earth a этом year парламентской old созданной - организуя between endowed the единица two heard parents используется giving плохими three входящих months американский custody протоколы to также each библеизмы al-
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ternately. плохими This expelled judgement важность of нашлась Solomon занимает was либо greeted вполне by следующее most ближнему French благодарственного lawyers  wolfowitzwith благодарственного 

incredulity55.».  

В words данной статье самый имеет  sword место  этим саркастическое  acting уподобление  нередко постанов-

ления  servant французского  которые суда,  материальными по  северную которому  политические после  чертыразвода  входя родителей  september годова-

лый  seeds ребенок  been попытка должен  untoбыл проживать  этимологически по  группе три  числе месяца  sucklings с  than каждым  kill из  помощью них,  единственном из-

вестному   hill мифу  read о  речь царе  working Соломоне. Не имея возможности мирно разрешить 

спор двух женщин о том, кому из них принадлежит ребенок, Соломон пред-

ложил им разрубить ребенка и отдать каждой половину, что решило бы суть 

спора. Таким образом была установлена настоящая мать, которая была гото-

ва пожертвовать своим правом и отдать ребенка, чтобы сохранить ему жизнь.  

Однако в статье вынесенное судьей решение нельзя назвать соломоно-

вым. Автор использует библеизм, чтобы подчеркнуть нелепость постановле-

ния суда, привлечь внимание читателя к ситуации и заставить его дать собст-

венную оценку происходящему. Признав необходимость проживания мла-

денца попеременно у одного и другого родителя, судья, фактически, обрек 

его на буквальное исполнение принятого царем Соломоном решения спора 

двух женщин. Библеизм использован в функции воздействия и обеспечивает 

реализацию такого стилистического приема как ирония. 

В следующей статье, «Trump in the White House», также в шутливой 

форме автор указывает, что следующий президент США должен иметь муд-

рость Соломона, остроумие Оскара Уайльда и ораторские способности 

Джорджа Вашингтона: «The qualities demanded of the next America coach are 

simple enough. He should have the wisdom of Solomon, the wit of Oscar Wilde, 

and the rhetoric of George Washington». 

Библеизм выполняет функцию воздействия и оценочную функцию, до-

полняя портрет президента таким необходимым правителю качеством, как 

мудрость. 
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«Set причем one’s own особенность house отношений in bre order» («навести come порядок the в фразеологическая собственном русском доме, языка 

устроить  царствисвои сложных дела, сложных привести собрать свои ski дела  nextв  характернопорядок; колоссальном исправить экстралингвистических свои turned ошибки»). 

«BIG CHANGES 

Putting  характерноthe  деловом44-year  практиковold  влияниеMr.  marchMilken  дискурсеin  имеющиеprison  классифицируетfor  birdsten  lifeyears  течениеwill  самиchange  workinglittle 

 beforeunless  march corporate  your America  однакоand  собратьits  однаfinanciers  theirchoose  nationto  выражаетсяput  толькоtheir  цитатown  далекойhouse  псалin 

 стоитorder…  исследователейWhen the  женевскаяgood  времяtimes  нарядуand  даннойthe  однимbig  havedeals  omegareturn,  фонетическиеcrooks  capitoljust  подобноеas  guidebad  характеризующийas  wordMr. 

 gatheredMilken  mathewill  yieldedresurface».56 

Привести в порядок свои дела, навести порядок в собственном доме – 

это пожелание, которое высказывает автор в адрес финансовых кругов США. 

По его мнению, если корпоративная Америка не предпримет меры к тому, 

чтобы изменить существующую ситуацию, как только закончится экономи-

ческий кризис, люди, подобные мошеннику мистеру Милкену, снова активи-

зируют свою преступную деятельность.  

Использование библеизма в контексте статьи, посвященной экономиче-

ским проблемам, создает особый воздействующий эффект на читателя за 

счет соединения несовместимых глобальных контекстов, или дискурсов – ре-

лигиозного и делового. Метафора, основанная на библейском тексте, способ-

ствует пониманию того, что корпоративная сфера – такая же обыденная часть 

современной жизни, что и бытовая, в ней действуют те же законы, которые 

регулируют человеческое существование в целом. И эти законы, в свою оче-

редь, подчиняются законам, данным нам свыше. 

«Forbidden fruit» («запретный плод»). 

«FORBIDDEN FRUIT IS THE SWEETEST 

The epidemic of blind quotes [when interviewees don't want to say anything 

on the record] is a standard way of giving a platform to officials speaking in an 

official capacity, yet with zero accountability. The practice is also supremely ma-

nipulative, giving the most banal information the allure of forbidden fruit
57». 
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В Библии «запретным» понимается плод, который, несмотря на завет 

Бога, Ева сорвала с «дерева познания добра и зла». Еще, говорят, запретный 

плод сладок, как и в данном тексте: возможность избежать ответственности 

за свои слова благодаря практике «слепого цитирования» (когда запись раз-

говора отсутствует, а источник информации не указывается в сообщении) 

стала очень привлекательной для официальных лиц и породила массу случа-

ев такого рода анонимных высказываний. 

Здесь, несомненно, библеизм использован как средство воздействия на 

читателя благодаря яркой образности выражения «запретный плод» и его вы-

сокой степени узнаваемости, что способствуют правильному восприятию и 

пониманию сообщения, включая его оценочную направленность. Более того, 

библеизм использован автором дважды – в заголовке и тексте статьи, что 

усиливает экспрессивность текста и заголовка. 

«Guiding отношений light/star» («путеводная института звезда»). 

«OUR GUIDING LIGHT 

Dad strengthening was большинства the признаков founder bless ofсфере the понятия company, самом the петь leading такой philosopherследующие and русских guiding текст 

light метонимия for которых us most always," rule Walton также says».58 

Автор статьи, цитируя слова сынасский основателя также крупной mouth компании, тоже 

сравнивает главу компании важность с работе путеводной согласие звездой,такое подчеркивает просьбой его перековать знаковую стеклянные 

роль в развитии предприятия. 

Использование библеизма в функции сравнения способствует созданию 

яркого образа и позволяет автору воздействовать на чувства читателя по-

средством апелляции к библейскому тексту. Библеизм употребляется дважды 

– в заголовке и тексте статьи с целью усиления выразительности высказыва-

ния, при этом в заголовке автор использует добавление компонента – притя-

жательное местоимение «our», подчеркивая тесную духовную связь ежду от-

цом и сыном. 

«Good Samaritan» («добрый самаритянин, добросердечный человек»). 
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«ONLY A MIRACLE CAN SAVE 

We have been watching closely as events have unfolded in recent weeks and 

we hope and pray that even at this very late stage of administration a good Sama-

ritan – or a consortium – will come forward to rescue the club at the death»59. 

Одна из известных притч Иисуса Христа, которая упоминается в Еван-

гелии от Луки, рассказывает о милосердии и бескорыстной помощи попав-

шему в беду человеку со стороны прохожего самаритянина – представителя 

этнической группы, которую евреи не признают единоверцами. По мнению 

некоторых богословов, данная притча показывает, что примеры человеческой 

доброты встречаются у всех народов и во всех верах, что Закон и заповеди 

Божии исполняют люди самых разных национальностей и разных вероиспо-

веданий. 

В указанной статье автор уподобляет любого, от кого зависит принятие 

решения по спасению бизнес-клуба (администрацию, или совет), доброму 

самаритянину, благодаря которому данная структура будет сохранена. 

Библеизм использован с целью воздействия на читателей, в числе кото-

рых могут оказаться и те, кто способен помочь клубу в сложившейся ситуа-

ции. 

«Root and strengthening branch» («основательно,  acting радикально,  включает коренным  различные образом,  используемый 

совершенно,  innocents совсем»). 

«A GOOD EXAMPLE OF A BAD LAW 

This аспекты is подставить a good bad cornerstones law речь and механизм the непосредственные government nation should their remove дискурсе it workers root придают andпретендует branch».
60 

В согласие данном изложение примере обусловленные закон water позиционируется евангельские автором статьи как слепой имею-

щий lost негативные среди последствияполное и некоторых правительство, по его мнению, архитектуре должно года не-

медленно нисходящую принять одним все deep меры сфере для опрошенных его bear отмены.  

Здесь нужно указать, что выражение из Библии используется для того, 

чтобы подчеркнуть серьезность сложившейся ситуации, убедить правитель-

ство в необходимости отмены закона и привлечь к решению этой проблемы 
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читателей, которые формируют общественное мнение и могут оказать соот-

ветствующее давление на правительство. Функция, которую выполняет биб-

леизм в тексте – прагматическая, или функция воздействия. Автор использу-

ет библеизм с целью усиления экспрессивности фразы, в которой содержится 

его оценка данного закона. 

«Act of God » («стихийное бедствие») 

«ACT OF GOD» RULED NO LEGAL DEFENSE 

PITTSBURGH, March 13 (UPI)--The Pennsylvania Supreme Court decided 

today that an "act of God" was no longer an acceptable defense in civil damage 

cases stemming from storms, heavy rains and other natural disasters»61. 

Здесь нужно сказать, что в юридической терминологии библеизм «act 

of God» используется в значении «форc-мажор» и соответственно речь в тек-

сте статьи идет о том, что нельзя далее рассматривать как форс-мажорные 

обстоятельства (то есть не требующие компенсации) стихийные бедствия, 

которые наносят населению США, имуществу граждан, серьезный урон.  

В данном примере происходит «двойная актуализация» смысла библе-

изма: он используется автором и в значении «акт господень», или «стихийное 

бедствие» по Библии, и как устоявшийся юридический термин, тем самым 

реализуется функция воздействия и оценки происходящего. Кроме того, биб-

леизм, как и в ранее приведенных примерах, используется с целью усиления 

выразительности текста дважды – в заголовке и тексте статьи. 

«Blind leading the blind, the» («слепой ведет слепого»). 

«WHO HAS EXCESS WEIGHT HERE? 

The sight of Jamie Oliver instructing the select committee on health inequali-

ties seems like the blind leading the blind (Obesity crisis fuelled by lack of cook-

ing skills, Oliver warns, November 6)».62 

В указанном тексте данное выражение используется как характеристи-

ка плохих руководителей, вождей и покорной им невежественной толпе, ко-
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торые стоят друг друга. Данное выражение встречается в Новом Завете 

(Евангелие от Матфея, гл. 15, ст. 14) в словах Иисуса Христа: «Оставьте их: 

они – слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в 

яму». 

Джейми Оливер, известный кулинар, считает, что неумение готовить 

привело к тому, что в стране значительно увеличилось количество людей, 

страдающих от лишнего веса. Однако его попытка убедить в этом членов ко-

митета, курирующего вопросы здравоохранения в сфере продуктов питания, 

кажется автору статьи нелепой. Он не считает Джейми Оливера специали-

стом в этом вопросе, поэтому сравнивает его участие в работе комитета с си-

туацией, изложенной в Библии. 

Здесь, как и в предыдущих примерах, библеизм использован автором с 

целью воздействовать на мнение читателей посредством усиления вырази-

тельности всего высказывания. 

«Cast the first stone at smb., to» («первым бросить камень»). 

«GRIEF FOR SHOW 

"Who are they to tell me what I can and can't show to my own children?" 

asked Mr Morris, adding: "Let he who is without sin cast the first stone"».63 

В Новом Завете, в Евангелии от Иоанна (гл. 8, ст. 7), приведены слова, 

которые Иисус сказал книжникам и фарисеям, когда последние, искушая его, 

привели к нему женщину, уличенную в прелюбодеянии, и потребовали ее 

наказания. Для такого рода преступлений в древней Иудее существовала 

казнь – побивать каменьями. На это Иисус ответил: «...кто из вас без греха, 

первый брось в нее камень». И никто не смог сделать это. 

Как правило, это выражение употребляется в форме риторического во-

проса, как и в данной конкретной ситуации, когда мистер Моррис вопрошает 

у окружающих, кто они такие, что смеют его осуждать. Использование биб-

леизма с учетом стилистической функции риторического вопроса делает вы-
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сказывание более экспрессивным, а апелляция к библейскому тексту привле-

кает внимание читателя к сказанному и усиливает аргументативность выра-

женной с помощью цитаты автором позиции в целом. 

«Risen ниже from авторское the многочис dead» («восстать из представить мертвых»). 

«DO THE IMPOSSIBLE 

A  политическомуdecade  отправленияafter  знанийit  heardlooked  условныхcertain  сфереto  используютсяfall,  mouththe  однородныхAmerican  молятсяsteel  выраженииindustry  английскомhas  текстаrisen  battlefield 

from  подобноеthe  заветdead
64.». 

Евангельская история воскресения Иисуса Христа из мертвых является 

одной из основных доктрин христианства. В статье выражение дискурсе «восстать  слепойиз 

 заимствованныемертвых»  вторичныеприменительно  выборк  помощьюамериканской  отмечалисталелитейной  широкопромышленности 

 liabilityговорит  выпущено  окраскетом,  хлебомчто она в буквальном смысле возродилась зннятие заново после функциональные казавшегося перевод 

непреодолимым подготовку кризиса. 

Автор использует такое яркое сравнение с целью сделать новостное со-

общение более экспрессивным и оказать воздействие на читателя, а главное – 

дать оценку этому событию, которое имеет огромное значение для экономи-

ки США. 

Кроме указанных выше библейских единиц, в материалах The New York 

Times был выявлен такой вид реализации библеизмов, который используется, 

в основном, в политическом дискурсе, как цитата из Библии. Так, например, 

следующее высказывание главы департамента образования США содержит 

цитату от Луки: «The second lesson I've learned is: In all we do, we must let faith 

be the fire within us. One of my favorite parables comes from the Gospel of St. 

Luke, chapter 8, verses 5-8. I'll share it with you. «A sower went out to sow his 

seed, and as he sowed, some fell along the path, and was trodden under foot. 

And the birds of the air devoured it. And some fell on the rock, and as it grew 

up, it withered away because it had no moisture. And some fell among thorns. 
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And the thorns grew with it and choked it. And some fell into good soil and 

grew, and yielded a hundred-fold».
65 

Здесь речь идет о притче, в которой рассказывается о сеятеле, который 

сеял в неблагодатную почву и результат был удручающим, но стоило семени 

упасть в хорошую почву, как оно выросло и принесло плоды во сто раз пре-

вышающие посеянное. Такими проповедями обычно поучают или дают на-

путствие. 

Цитата обычно выделяется в тексте указанием на источник, интонаци-

онно и на слух, при этом слушающий может вычленить архаичные формы и 

обороты: «But today we find strength in the words of the Psalmist. Psalm 27: 

«Hope in the Lord. Be strong, and let your heart be valiant».66 

Количество таких примеров невелико, однако можно утверждать, что 

такого рода апелляции к тексту Библии характерны для текстов, относящихся 

к политическому дискурсу США в силу давно сложившейся в этой сфере 

коммуникации традиции обращаться к Богу и Священному Писанию с целью 

подтверждения сказанного. И в инаугурационных речах, и в политических 

документах, и в текстах СМИ политической направленности, как показало 

данное исследование, использование разного по объему цитирования биб-

лейских текстов является нормой, неотъемлемой частью практики речевого 

поведения. 

Подводя итог сказанному, уточним, что материалом для прочтения и 

анализа послужили 200 статей, содержащих библеизмы, полученные мето-

дом сплошной выборки из электронной версии газеты The New York Times. 

Текстов на политическую тематику было отобрано 147 единиц, текстов, от-

носящихся к деловому дискурсу, – 53, то есть в три раза меньше. 

Библеизмы в ряде случаев подвергались структурным трансформациям: 

12 (24 %) библеизмов были использованы с добавлением компонентов, 15 

(30  %) – с усечением компонентов, 23 (46 %) % библеизма были включены в 
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текст в неизменной форме. Структурные трансформации не нарушали смы-

словой целостности библейских единиц, возможности их узнавания в тексте, 

а лишь способствовали реализации авторского замысла – усиления вырази-

тельности высказывания, в том числе за счет использования таких стилисти-

ческих средств как ирония, сарказм, выражения авторской оценки описывае-

мой в статье ситуации с целью воздействия на читателя. 

В ходе работы с указанным молитвенное перечнем статей из электронной версии га-

зеты The New York Times выразительность нами не были обнаружены примеры нефункцио-

нального использования america фразеологических единиц библейского северную происхожде-

ния как в деловом, так и в политическом дискурсе. Иными словами, такое яв-

ление как  стеклянныенекорректное употребление фразеологических географические единиц библейского 

происхождения используемый не является характерным для must американских СМИ, прицедентности что имеет 

причины не been лингвистического, а социального, буквальном политического и культурного переводом 

характера. 

Библеизмы, обнаруженные в материалах в тексеализации средств массовой информации 

США, важность употребляются в соответствии слатинском их словарными значениями  семантическиеи в боль-

шинстве случаев ears относятся к высокому (книжному) американских стилю. 

Полученные результаты позволяют смотришь утверждать, никогда что копирование библеизмы никогда, актуа-

лизированные that в копирование речевом that пространстве библейского современных боден средств представляется массовой lost ин-

формации, working относящиеся к политическому и деловому дискурсу, используют-

ся кроме для восходящей усиления выразительности высказывания, воздействия на читатель-

скую аудиторию посредством апелляции к авторитетному источнику, выра-

жения снятие определенного данном оценочного содержания. 

При этом пример в характерно английском собрать языке сообщениями библеизмы loved не нашлась являются силу отличительной 

чертойeptember какого-либо прежде конкретного относятся функционального трудности стиля хотя или opportunity сферы почве общест-

венной that жизни, о чем свидетельствуют 40 450 статей, относящихся к другим 

рубрикам (спорт, культура, развлечения и др.). причисляемые Их september употребление процесс не скрытые ограни-

чивается функциональные рамками pastors делового общения менеджмент или условных политики, новый они israel активно выражении используют-

ся переводы в библии security речи некоторых носителями business английского библейских языка в разных ситуациях общения. Дан-
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ный факт свидетельствует об их актуальности, познавательной и эмоцио-

нальной ценности для языковой личности и их прецедентном статусе. 

Необходимо также отметить следующее. В ходе исследования на при-

мере таблицы частотности употребления библеизмов, полученных методом 

сплошной выборки из материалов электронной версии газеты The New York 

Times за 2014-2016 годы, в текстах, относящихся к деловому дискурсу, биб-

леизмы используются реже – в 2951 статье. Библеизмы в текстах, относя-

щихся к политическому дискурсу, были обнаружены в 8216 статьях, что еще 

раз дает возможность утверждать, что в политической сфере библеизмы ис-

пользуется в несколько раз чаще, чем в деловой. Данный факт объясняется 

спецификой данного вида дискурса как особой сферы человеческой комму-

никации, исторически сложившимися в США традициями речевого поведе-

ния и существования дискурса. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
 
 
В  decemberсовременном  когдамире  повиннымибыстро  отражаетразвивающихся  петьтехнологий  businessсуществует  делового-

распространенное  упрощенныхмнение  подверглисьо  seedsтом, что  связываютсяобщество  написаниене  политическогонуждается  степеньв  defenseрелигиозных 

 даннойверованиях, и  matterпроблемы  seedsвероисповедания  согласноболее  редне  существоватьявляются  thiактуальными, 

однако  сферепо  примеровитогам  rootпроведенной  библеизмыработы  firstпредставляется  servedвозможным  сопоставляяговорить  paigeо 

 обусловленныепротивоположном  самомвыводе.  

В сначала отличие  почвот  thatпринятого  библеизмна  некоторыхЗападе  аспектытеологического  одинпонимания 

 hopeбиблеизма (библецизма), в  rightнашей  устойчивоеработе  людибыл  libertyрассмотрен  времяфеномен  prodigaбиблеизма 

 библеизмыс  breakлингвистической  strengtheningточки  варьироватьсязрения. Проведенное  workсопоставительное 

 englisисследование  двухпозволило  женевскаяизучить  младенцевособенности  переизданаупотребления  перековатьбиблеизмов  englishв 

 saltделовом  вполнеи  fellполитическом  источникомдискурсе  времяСША в сопоставительном аспекте и сде-

лать ряд выводов, которые могут быть использованы в практике преподава-

ния английского языка и межкультурной коммуникации.  

Как показало данное исследование, из 200 статей, полученных методом 

сплошной выборки из электронной версии газеты The New York Times с уче-

том такого критерия как использование библеизма в тексте статьи, 147 статей 

были отнесены к политическому дискурсу, 53 – к деловому.  

Участники политического дискурса в силу разных причин намного ча-

ще обращаются к Священному Писанию как к авторитетному источнику ин-

формации, как источнику языковых единиц, обладающих в сознании носите-

ля языка прецедентным статусом, легко опознаваемых и обладающих особым 

воздействующим потенциалом на читательскую аудиторию. 

Библеизмы в ряде случаев подвергались структурным трансформациям: 

12 (24 %) библеизмов были использованы с добавлением компонентов, 15 

(30  %) – с усечением компонентов, 23 (46 %) % библеизма были включены в 

текст в неизменной форме. Структурные трансформации не нарушали смы-

словой целостности библейских единиц, возможности их узнавания в тексте, 

а лишь способствовали реализации авторского замысла и выражения субъек-

тивной оценки с целью воздействия на читателя. 
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Библеизмы, обнаруженные в материалах в тексеализации средств массовой информации 

США, важность употребляются в соответствии слатинском их словарными значениями  семантическиеи в боль-

шинстве случаев ears относятся к высокому (книжному) американских стилю. 

Таким образом, несмотря на выполнение всех поставленных в рамках 

данного исследования задач, библейская фразеология предоставляет широ-

кий ряд тем для будущих исследований в этой области. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

№ 

п/п 
Английская адап-

тация библеизма  

Русский эквива-

лент библеизма 

частотность употребления 

в деловом 

дискурсе 
в поли-

тическом 

дискурсе 

всего 

1 2 3 4 5 6 

1. see eye to eye увидеть воочию 326 1787 9147 

2. a sign of the times знамение времени 290 720 5640  

3. fight the good fight двигайся добрым 
подвигом веры 

27 1437 5363  

4. from strength to 
strength 

приходить от силы в 
силу 

290 884 4718  

5. all things to all men каждому свое 80 360 4350  

6. for everything there is 
a season 

всему свое время, и 
время всякой вещи 
под небом 

29 73 2685  

7. born again переродиться 359 256 2599  

8. as old as the hills старо как мир 357 380 2586 

9. all things must pass все проходит 130 295 1671 

10. dust to dust прах к праху 0 79 1647 

11. a labour of love бескорыстный труд 370 113 1476 

12. writing is on the 
wall/handwriting on 
the wall, the 

предвестник гряду-
щего несчастья, зло-
вещее предзнамено-
вание 

26 180 1046 

13. A broken heart неутешный 55 290 1044 

14. Sign of the times Знамение времён 12 370 859 

15. a cross to bear нести свой крест 82 97 630 

16. way of all flesh 1. отправиться на 
тот свет; 2. испытать 
то, что суждено ис-
пытывать людям 

0 79 600 

17. white as snow белоснежный, не-
винный 

0 0 561 

18. who is me горе мне 0 12 324 

19. The powers that be сильные мира сего 84 23 535 

20. The root of the matter суть дела, сущность 
вопроса 

47 52 388 

21. The blind leading the 
blind 

слепой ведет слепо-
го 

72 53 356 

22. Forgive them for they 
know not what they 
do 

Прости их, ибо не 
ведают они, что тво-
рят 

0 71 280 

23. Cast the first stone первым бросить ка-
мень 

34 32 259 

24. A peace offering Мирная жертва 0 12 240 

25. The apple of his eye зеница ока 11 36 214 

26. Flesh and blood плоть и кровь 7 34 210 

27. Let there be light да будет свет 24 38 184 

28. Fat of the land жить в роскоши, 
преваючи 

72 11 177 
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29. The bread of life Хлеб насущный 7 24 174 

30. a drop in the bucket капля в море 1 15 135 

31. The salt of the earth соль земли 8 12 162 

32. Wheels within wheels переплетение инте-
ресов, влияний или 
интриг 

32 67 161 

33. Put your house in or-
der 

приводить свои дела 
в порядок 

32 34 129 

34. Set your teeth on edge набить оскомину 24 22 116 

35. By the skin of your 
teeth 

едва, на волоске 2 35 99 

36. An eye for an eye, a 
tooth for a tooth 

око за око и зуб за 
зуб 

12 17 97 

37. Faith will move 
mountains 

вера горы двигает 13 68 74 

38. Many are called but 
few are chosen 

много званных, но 
мало избранных 

0 16 74 

39. Feet of clay колосс на глиняных 
ногах, слабое место, 
слабость, влекущая 
неизбежную гибель 
величественного с 
виду целого 

18 24 72 

40. Give up the ghost испустить дух 0 4 68 

41. Nothing new under 
the sun 

Ничто не ново под 
луной 

1 13 65 

42. A house divided 
against itself cannot 
stand 

раздор между свои-
ми, междоусобица 

5 29 63 

43. Am I my brother's 
keeper? 

сторож брату своему 0 0 60 

44. Man does not live by 
bread alone 

не хлебом единым 
жив человек 

12 25 57 

45. Coat of many colours пестрая одежда 0 0 43 

46. Patience of Job иметь терпение Ио-
ва, ангельское тер-
пение 

0 0 43 

47. Eat drink and be mer-
ry 

ешьте, пейте и весе-
литесь 

0 0 41 

48. He who lives by the 
sword, dies by the 
sword 

все, взявшие меч, 
мечом погибнут 

0 18 36 

49. Good Samaritan добрый самаритя-
нин, добросердеч-
ный человек 

0 0 30 

50. Ashes to ashes dust to 
dust 

Прах к праху, пепел 
к пеплу 

0 19 29 

      

   2951 8216 51617 

 


